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ÖN SÖZ 

Şiir mecmuaları, bünyesinde çeşitli şair ve şiirleri barındıran, mürettibinin 

kişisel beğenileri neticesinde oluşturulan yazma eserlerdir. Şiir mecmuaları, 

oluşturulduğu dönemin sosyal ve kültürel özelliklerini yansıtan ve bununla birlikte 

edebiyatımıza birçok şair ve divanlarda bulunmayan şiirler kazandıran eserlerdir. 

Kütüphanelerde oldukça fazla şiir mecmuası mevcuttur. Gün yüzüne çıkarılmaya 

çalışılan her mecmuanın edebiyatımıza katkıları mühimdir. MESTAP (Şiir 

Mecmualarının Sistematik Tasnifi Projesi) kapsamında incelenen mecmuaların da 

belirli bir sisteme tabi tutulduğu için araştırmacılara katkısı büyüktür.  

Biz de bu çalışmamızda, Leiden Üniversitesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 

Or. 1088’de kayıtlı şiir mecmuasını inceledik. 84 varaklık mecmuanın mürettibi 

belli değildir. Mecmuada, 20 şaire ait 54 şiir bulunmaktadır. Bu şiirlerin 10’unun 

şairi tespit edilememiştir. Mecmuamızda şairlerin şiirlerinin yanı sıra Fehîm-i 

Kadîm’in Şehrengîz’i de yer almaktadır.  

Çalışmamızı 3 bölüme ayırdık. Giriş bölümünde, mecmuaların Türk edebiyatı 

tarihindeki gelişimine, sınıflandırılmasına ve edebiyat dünyasındaki katkılarına 

değindik. Birinci bölümde, çalışmamızı oluşturan mecmuayı ele aldık. Mecmuanın 

tanıtımı, nüsha tavsifi yapıldıktan sonra mecmuanın tertip ve içerik 

hususiyetlerinden bahsettik. Mecmuamızda kullanılan nazım şekilleri, türleri, 

kullanılan aruz kalıplarının dağılımını açıklayıcı tablo ile anlattık. Çalışmamızın 

ikinci bölümünü ise “metin” oluşturmaktadır. Bu bölümde metni kurarken izlenen 

yöntem açıklandıktan sonra mecmuada var olan şiirler transkribeiedilmiştir. 

Transkribe edilen metinlerde divanı yayımlanmışişairlerin şiirleri karşılaştırılarak 

ilgili şairin divanı kısaltılarak gösterilmiştir.  

Üçüncü bölümde ise mecmuadaki parçalariMESTAP tablosuyla tasnif edilerek 

çalışmanın sonuna mecmuanın tıpkıbasımı eklenmiştir.  

Bu çalışmayı hayata geçirmemde bana kılavuzluk eden, engin bilgileriyle bana 

yol gösteren kıymetli bilim insanı Prof. Dr. M. FatihiKöksal’a, tezimin her detayını 

sonsuz sabrıyla inceleyen değerli bilim insanı hocam Dr. Öğr. Üyesi 

YağıziYalçınkaya’ya, tezimi dikkatli bir şekilde inceleyip değerli görüşlerini sunan 

Doç. Dr. Bünyamin Ayçiçeği’ne, beni yetiştiren bugünlere ulaşmamı sağlayan 
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üzerimde ilgi ve emekleriniihiçbir zaman eksik etmeyen canım aileme sonsuz 

teşekkürlerimi ve saygılarımı sunarım.  

 

Merve AKGÜL 

EKİM 2025 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



iii 
 

 

Enstitüsü  : Lisansüstü Eğitim Enstitüsü 

Dalı   : Türk Dili ve Edebiyatı  

Programı  : Türk Dili ve Edebiyatı 

Tez Danışmanı : Dr. Öğr. Üyesi Yağız YALÇINKAYA 

Tez Türü ve Tarihi : Yüksek Lisans – Ekim 2025 

 

Leiden Üniversitesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Or. 1088’de Kayıtlı Şiir 

Mecmusı (İnceleme- Metin- MESTAP’a Göre Tasnif) 

Merve AKGÜL 

 

ÖZ 

Buiçalışma Leiden Üniversitesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Or. 1088’de 

kayıtlı olan şiirimecmuasının incelenmesi, latin harflerine çevrilmesi ve MESTAP’a 

göreitasnifi üzerinedir.  

Mecmualar, bugünkü bilgilerimize göre Türk edebiyatında XV. yüzyıldan 

itibaren şiirseverler tarafından derlenen yazma eserlerdir. Sözlük anlamı olarak 

“dağınık şeyleri bir araya getirmek, toplamak” anlamındaki mecmua kelimesi cemʿ 

mastarından türetilmiştir.  

Tezimize konu olan mecmua, XVI- XVII. yüzyıllar arasında yaşamış şairlerin 

şiirlerini kapsamaktadır. Tertip tarihi belli olmayan mecmua, 84 varaktan 

oluşmaktadır. Mecmuada, 20 şaire ait toplam 54 şiir bulunmaktadır. Bu şiirlerin 

52’si Türkçe, 2’si Farsçadır. Mecmuada yer alan şiirlerin çoğu aruz vezniyle 

yazılmıştır az da olsa hece ölçüsü kullanılmıştır. Mecmuada Fehîm-i Kadîm’e ait 

Şehrengiz de bulunmaktadır. 

Üzerinde çalıştığımız mecmuanın tez olarak hazırlanmasıyla MESTAP 

kapsamında klasik Türk edebiyatı alanına küçük de olsa bir fayda sağlaması 

hedeflenmektedir.  

AnahtariKelimeler: Klasik Türkiedebiyatı, Şiir Mecmuaları, MESTAP 
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Leiden University Library Turkish Manuscripts Or. 1088 (Review- Text- 

Classification according to MESTAP) 

Merve AKGÜL 

 

 

ABSTRACT 

This study examines the poetry collection registered in the Leiden University 

Library Turkish Manuscripts Or. 1088, its Latinization, and classification according 

to MESTAP. 

As far as we know, magazines are manuscripts compiled by poetry enthusiasts 

in Turkish literature from the 15th century onwards. The word "mecmua," which 

literally means "to bring together scattered things," is derived from the infinitive 

"cem'." 

The magazine, the subject of our thesis, includes poems by poets who lived 

between the 16th and 17th centuries. The date of its publication is unknown, and it 

consists of 84 pages. The magazine contains a total of 54 poems by 20 poets. 52 of 

these poems are in Turkish and 2 in Persian. Most of the poems in the magazine are 

written in the aruz meter, with a small use of syllabic meter. The magazine also 

includes the Şehrengiz by Fehîm-i Kadim. The journal we are working on is 

intended to contribute, albeit modestly, to the field of classical Turkish literature 

through MESTAP by preparing it as a thesis.  

Key Words: Classical Turkish Literature, Poetry Collections, MESTAP 
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GİRİŞ: ŞİİR MECMUALARI HAKKINDA 

1. Mecmua Terimi 

Klasik Türk edebiyatı metinlerinin günümüze ulaşmasında yazmaların 

özellikle mecmuaların rolü tartışmasız bir öneme sahiptir. Mecmuanın kökü; 

“derleme, toplama, bir araya gelme” anlamlarına gelen Arapça cemʿ ( جمعععع ) 

sözcüğüne dayanmaktadır ve anlamı “cem olunmuş, toplanmış, bir araya getirilmiş 

şey, top, tüm”dür. (Devellioğlu, 2013: 689) “Mecmuayı; ‘farklı kişilere ait 

metinlerin/ metin parçalarının bir araya getirildiği eserler bütünü’ olarak tarif etmek 

mümkündür.” (Köksal, 2017a: 133)  

Mecmualar ilk olarak İslamî kültürde, Hz. Peygamberidönemindeki hadis 

yazma geleneğiyle ortaya çıkmıştır. Bunlar; hadis literatüründe sahîfe, cüz ve kitap 

adıyla anılan ilk derlemelerdeniibarettir. Hadis derlemelerini, eleialınan konulara 

göreibablara ayırma işlemi, tasnif etme anlayışını getirmiş veibuna mecmua ile aynı 

kökten doğan “el-câmi‘” ismi verilmiştir. Konuyla ilgili ilk örnek, VIII. yüzyılda 

Ma‘mer b. Râşid tarafından Kitâbü’l-Câmi ile verilmiştir. (Uzun, 2003: 265). 

Mecmualar; edebî, ilmi, kültürel ürünlerin de bir araya getirildiği yazmalardır. Farklı 

türde metinlerin bir arada bulunması, bu eserlerin sadece edebî değil aynı zamanda 

farklı alanlar için de değerli hale getirmektedir.  

Mecmua, belirli bir sanat anlayışı ya da edebî çevreye bağlı kalmadan, farklı 

dönemlerden, şairlerden, şiir türlerinden örnekler barındırması bakımından zengin 

bir edebî belge niteliğindedir. Edebî bir terim olarak ise mecmua bir kişinin 

beğendiği şairlerin şiirlerini topladığı defterlere verilen ad olarak tanımlanabilir. 

Derlenen bu mecmualar kimi zaman yalnızca tek bir kişinin elinden çıkabilirken 

kimi zaman da müşterek olarak oluşturulan eserlerdir. Derleyicisinin kendisinin de 

şair olabileceği bu yazmalarda derleyenin kendi şiirlerine de rastlamak mümkündür. 

Bu yönüyle şiir mecmuaları dönemin edebi beğenisini yansıtan önemli eserlerdir.  

Herhangi bir nazım türüiveyainazımişekli birliği/imüşterekliği aranmaksızın 

derlenmiş manzum metinlerden oluşan toplamalar şiirimecmuası olarak 
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nitelendirilmektedir. Bu eserler, kütüphanelerde “Şiir Mecmuası” adıialtında kayıtlı 

olabileceği gibi genellikle “Mecmû’a-i eş’âr veya Mecmû’atü’l-eş’âr olarak 

kayıtlıdır. (Köksal, 2017a: 134) 

Şiirimecmualarında pekiçok şairin (bazılarında sadeceibirkaç şairin) türlü 

nazımişekillerindeki şiirleri –genellikle- birisıra, esas gözetilmedenibir araya 

getirilmiştir. En büyük etken derleyicinin “zevk”idir. Şairler değişik yüzyıllardan 

farklı mezhep ve meşreplerden; şiirler değişik nazım şekillerinden muhtelif 

uzunluklarda hatta Türkçenin yanıisıra Farsçaiveya Arapçaiolabilir. Kimi şiir 

mecmualarını derleyicilerinin kendileri de şairdir ve mecmuaya kendi şiirlerinden 

örnekler deialırlar. (Köksal, 2017a: 134) Klasik Türk edebiyatında mecmualar şiirin 

seyrini anlamak için, şairlerin tanınmasında ve kaybolmuş pek çok şairin yeniden 

gün yüzüne çıkarılmasında önemli bir kaynak olmuştur. Bu mecmualar yalnızca 

tanınmış şairlerin değil adı bilinmeyen veya divan tertip etmemiş, unutulmuş 

şairlerin de şiirlerine yer verdiği için arşiv niteliği de taşımaktadır.  

 

Şiirimecmualarının bazılarının baştaniveya sondan, bazılarınınida hem baştan, 

hem sondan eksik olduğu görülür. Yaprakları düşmüş, koparılmışiveya kesilmiş olan 

mecmualara daisık rastlanır. Bu tür eksikliklerielbette kayda değer olmakla birlikte, 

her şiir bağımsız bir metin olduğu için müstakil bir eserdeki eksiklik kadar önemli 

sayılmaz. (Köksal, 2017a:134)  

Osmanlı edebiyatında, muhtelif şekillerde mecmualar meydana getirilmiş ve 

bu gelenek asırlarca sürmüştür. Tanzimat Dönemi ile birlikte mecmua türü kısmen 

“şiir defterine” ve antolojiye dönüşmüştir.  

2. Şiir Mecmualarının Sınıflandırılması 

Mecmualar, mürettipler tarafından tertip edilen, içeriğinde çoğu zaman belirli 

bir amaç veya belirli bir düzen belirleyemediğimiz, farklı türler ve şekillerde kaleme 

alınan yazma eserlerdir. Bu sebeple, bu eserler klasik Türk edebiyatı sahasında 

belirlenen bir sınır olmadığı için, mürettibin yani derleyenin kendi zevk ve 

tercihlerinden doğan çeşitlilikten oluşmaktadır. Bundan dolayı mecmuaların 

sınıflandırılma meselesinde belirleyici noktalar mecmuanın içerisindeki konularının 

dağılımına göre belirlenir. Çünkü derleyici derlediği nüshada kendi birikimini, 
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deneyimlerini dikkate alarak beğendiği şiirleri yahut aklında kalan şiirleri 

mecmualara işlemektedir. Bu yüzden mecmua kavramı ortaya çıktıktan sonra 

üzerine yapılan tasnif meselesi, yeni nüshalar keşfedildikçe değişen bir yapıya 

sahiptir.  Bu hususta Agah Sırrı Levend’in sınıflandırması şu şekildedir: 

a. Nazîreimecmuaları, 

b. Meraklılarca toplanmış, bireriantoloji niteliğinde seçmeişiirler mecmuaları, 

c. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar, 

ç. Aynı konudakiieserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelenimecmualar, 

d. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, ibirçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar (2015: 166-167). 

 

M. FatihiKöksal ise yazma eser türü olarak mecmuaları “şekil bakımından” ve 

“muhteva bakımından”  ikiye ayırarak incelemiştir.  

A. ŞEKİL BAKIMINDAN MECMUALAR 

I. Kitap şeklinde tertiplenmiş mecmualar 

I.1. İçinde birden fazla eserin bulunduğu mecmualar 

I.2. Tamamı bir eser olan mecmualar 

II. Tûlânî (uzunlamasına) ciltlenmiş mecmualar: Cönkler. 

B. MUHTEVA BAKIMINDAN MECMUALAR  

I. Risale Mecmuaları 

I.1. Farklı Müelliflere Ait Eserleri Toplayan Risale Mecmuaları 

I.1.1. Aynı/ yakın/benzer konudaki/ türdeki eserleri toplayan risale mecmuaları 

I.1.1.1. Divan mecmuaları 

I.1.1.2. Lugat Mecmuaları 

I.1.1.3. Mesnevi mecmuaları 



4 
 

I.1.1.4. Mi’râciye mecmuaları 

I.1.1.5. Mevlid mecmuaları 

I.1.1.6. Hilye mecmuaları 

I.1.1.7. Şehrengiz mecmuaları 

I.1.2. Farklı konulardaki eserleri toplayan risale mecmuaları 

I.2. Aynı Müellife Ait Eserleri Toplayan Mecmualar 

II. DiğeriMecmualar 

II. 1. Manzumimecmualar 

II.1.1. Şiir mecmuaları ve Cönkler 

II. 1.2.1. Şiirimecmuaları 

II. 1.2.1.1. Sistematik (mürettep) şiir mecmuaları 

II. 1.2.1.2. Karışık şiirimecmuaları 

II.1. 2. 2. Cönkler 

II. 1.2.2.1. Klasik cönkler 

II. 1.2.1.2. Farklı muhtevatlardakiicönkler  

II. 1. 2. Belli bir nazım şekline tahsisiedilmiş mecmualar 

II. 1.2.1. Kasideimecmuaları 

II. 1.2.2. Gazel mecmuaları 

II. 1.2.3. Müstezâd mecmuaları 

II. 1.2.4. Şarkı mecmuaları  

II. 1.2.5 Beyit mecmuaları ve müfred mecmuaları 

II.1.2.6. Rubâi mecmuaları 

II.1.2.7. Kıt’a mecmuaları 

II.1.3. Belli bir nazım türüne tahsis edilmiş mecmualar 
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II.1.3.1. İlâhî mecmuaları 

II.1.3.2. Naat mecmuaları 

II.1.3.3. Mersiye/muharremiye mecmuaları 

II.1.3.4. Nazire mecmuaları 

II.1.3.5. Tarih mecmuaları 

II.1.3.6. Vefeyat mecmuaları 

II.1.3.7. Muamma mecmuaları 

II.1.3.8. Lugaz (Elgâz) mecmuaları 

II.1.3.9. Güfte mecmuaları 

II.2. Mensur mecmualar: 

II.2.1. Belli bir konuya tahsis edilen mecmualar: 

II.2.1.1. Din ve tasavvufa dair mecmualar 

II.2.1.2. Müspet ilimlere dair mecmualar 

II.2.1.3. Gizli ilimlere dair mecmualar  

II.2.1.4. Muhtelif sanat dallarına dair mecmualar 

II.2.1.5. Dil ve edebiyata dair mecmualar 

II.2.2. Belli bir konuya tahsis edilmeyen mecmualar 

II.3. Manzum-mensur karışık mecmualar: 

II.3.1. Eş’âr ve Fevâyid mecmuaları (2018: 88-91)  

 

3. Şiir Mecmualarının Edebiyat Tarihimize Katkıları 

Klasik Türk edebiyatının eşsiz bir parçası olarak nitelendirebileceğimiz şiir 

mecmuaları, içerisinde barındırdığı şair ve şiirler dolayısıyla şair tezkirelerinde 

rastlamadığımız şairlerden haberdar olmamızı sağlamaktadır. Bu yazmalarda 

mürettip tarafından derkenera yazılmış bir not, şairlerin yahut başka önemli 
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şahsiyetlerin ölümüne düşürülmüş tarihler, var olan bilgileri değiştirebileceği gibi 

ölümü bilinmeyen bir şairin bilgisini de verebileceğinden dolayı önem arz 

etmektedir. Bundan dolayı da bibliyografik değeri yüksektir. 

 

Mürettibin kendi zevkiyle tertip ettiği bu eserler günümüzde edebiyat 

araştırmacılarının başucu kaynaklarıdır. Bu kaynakları önemli ve değerli kılan 

özellikleri Mehmet Fatih Köksal 11 madde ile şu şekilde sıralamıştır: 

1. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine 

mecmualardairastlamakimümkündür.  

 

2.  Bilinen şairlerin bilinmeyen/divanlarında bulunmayan 

şiirlerine rastlamakimümkündür.  

 

3. Şairlerin divanlardaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya 

eksik beyitler, nüsha farklılıları vs.) tesadüf edebiliriz.  

 

4. Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği hâlde nüshası 

tespit edilemeyen eserlerle de karşılaşılır. Özellikle kırk hadis, mi’raciye, yüz 

hadis, mevlid, şehrengiz, biladiye, hasb-i hâl, kimi mektup ve münşeâta dair 

risaleler vb. örneklerle de mecmualarda karşılaşabiliriz.  

 

5. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım 

şekillerinin örneği görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, 

edebiyatımızda kullanımına rastlamadığımız kalıpları vb. örneklerle de 

mecmualarda karşılaşabiliriz. 

 

6. Mecmualarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli 

bilgileri de yakalama imkânı vardır. Bu, ölüm tarihi bilinmeyen bir şairin 

ölümü için düşülmüş bir tarih manzumesi şeklinde olabileceği gibi, 

araştırmacılar için çok önemli olabilecek derkenara düşülmüş bir bilgi notu 

veya şiir başlığı şeklinde de olabilir.  
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7. Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla 

beraber, özellikle bir şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. Derleyeninin şair 

olduğu bir şiir mecmuası edebiyat tarihi araştırmalarına katkısı bakımından 

kuşkusuz kıymetli sayılır.  

 

8. Mecmualar, -bir kısmı kendisi de şair olan- şiirsever kişiler 

tarafından tertip edilen eserlerdir. Bu itibarla derleyeni belli kişiler tarafından 

toplanan mecmualarda o şahsın/ şairin zevklerini fark ederken, dönemin genel 

beğenisiyle ilgili önemli ipuçları da yakalamak mümkündür. Bir şairin o 

dönem mecmualarında çok şiirinin bulunması o devirde çok beğenildiğini, 

keza nazım şekillerinin sıklığından o nazım şeklinin gördüğü rağbeti, çok 

kullanılan aruz kalıpları ve kafiye yapıları devrin aruz ve zevkini bize bildiren 

önemli işaretlerdir.  

 

9. Şiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî 

tercihlerini vs. anlamak kabil olduğu gibi ferdî temayüllerin de izini sürmek 

mümkündür. Nazire mecmuası olmasa da kimi mecmualarda nazire şiirler 

bulunduğundan şairler arasındaki etkileşimi, teselsül bağlarını takip etmek de 

mümkün olur.  

 

10. Mecmualar dışındakiieserlerin fevayid ve vikaye yapralarında 

da zaman zaman rastlamak mümkünse de özellikle mecmualarda çok sık 

rastladığımız edebiyat dışı kimi konular da ayrıca ele alınması gereken 

önemli konulardır. Şöyle ki hemen herimecmuanın boş kalmış sayfalarında, 

yazılı sayfaların derkenarlarında çeşitli dualar, otlarla ilaç yapım tarifleri, 

tılsım, vefk, reml, tefe’ül gibi gizli ilimler (havâs) denilen itikatlara dair 

notlar, tarih kıt’aları, müstakil matla’ ve müfredler, bazıimünşeat örnekleri, 

kimi resmî kayıtların örnekleri çokça rastlanan –asıl mecmua konusuyla ilgisi 

olmayan- kayıtlardır. Bütün bunlar edebiyat araştırmacıları kadar hatta 

onlardan daifazla sosyoloji, tarih (özellikle kültür tarihi), kültürel antropoloji, 

dinler tarihi, halk bilim gibi farklı bilim dallarından kişilerin de ilgi alanına 

giren çok önemli ama ihmal edilmiş bilgi kırıntılarından. Bunların bileşkesi 

Türk milletinin kültür kodlarını ortaya koyacaktır. Bütün mecmuaların bir de 

bu gözle ele alınması çok önemlidir.  
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11. Bütün bunlarla beraber, özelde şiir mecmualarının, genelde de 

bütün mecmuaların yukarıda sayılan fayda ve önemleri tek tek ve birbirinden 

bağımsız olarak incelendiğinde çok fazla bir anlam ifade etmezler. Meselâ 

Bâkî’nin divanında bulunmayan şiirlerini inceleyecek olsak bir tek mecmuayı 

taramamız ne ifade eder? Yahut bir mecmuada falan şairin şu kadar filan 

şairin bu kadar şiirinin bulunmasının bir anlamı var mıdır? Buiolsa olsa bize o 

derleyicinin şiir zevkini yansıtanibir işareti verir. Ama aynı dönemde 

derlenmiş yüzlerce mecmuanın taranmasından ortaya çıkacak manzara devrin 

müşterek anlayış ve zevkini ortaya dökecektir. ( Köksal 2017a: 138-141). 

 

 

Köksal’ın bu 11 maddede belirttiği görüşleri, şiir mecmualarının edebiyat 

tarihimizdeki önemini yansıtmaktadır. Şiir mecmuaları, Türk edebiyatı tarihinin 

şekillenmesinde önemli bir kaynak işlevi görmektedir. Divanı bulunmayan veya 

unutulmuş şairlerinin eserlerinin gün yüzüne çıkarılmasında başat rol oynamaktadır. 

Aynı şiirlerin farklı metin varyantlarının karşılaştırılmasına olanak sağlayarak 

tenkitli metin neşrine de katkı sağlar. Aynı zamanda nazire, tahmis gibi türler 

aracılığıyla şairler arası etkileşimi de göstermektedir çünkü mecmualar aslında 

“yaşayan” kitap türüdür hatta bazı mecmualar babadan oğula geçerek uzun yüzyıllar 

sürebilir. Bu görüşlerin dikkate alınarak çalışmaların hazırlanması her mecmua 

çalışması için ayrı bir önem arz etmektedir. Biz de çalışmamızı yaparken bu 

maddelere dikkat etmeye gayret göstereceğiz.  
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BÖLÜM 1: 
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LEDİEN ÜNİVERSİTESİ KÜTÜPHANESİ TÜRKÇE YAZMALAR’DA OR. 1088 

NUMARALI ŞİİR MECMUASI 
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1.1. iMECMUANINiTANITIMI 

1.1.1. NüshaiTavsifi 

Çalışmamıza konu olan şiir mecmuası Ledien Üniversitesi Kütüphanesi 

Türkçe Yazmalar’da Or. 1088 numarası ile kayıtlıdır. 84 varaktan oluşan 

mecmuanın ferağ kaydına rastlanmamaktadır.    

Mecmuanın cildi kahverengidir. İç kapağı ise ebru desen kaplamalıdır. İçerisi 

incelendiği zaman varakların dağılıp ve sonradan birleştirildiği gözlemlenmektedir. 

Mecmuada mürekkep lekesi, yırtılma, rutubet gibi okunmaya engel teşkil edecek 

herhangi bir fiziki hasar yoktur. Mecmuadaki şiirler farklı renkli kâğıtlar üzerine 

çoğunlukla nesih ve ta’lik hat ile yazılmıştır. Bazı sayfalarda ise divanî tercih 

edilmiştir. 4b, 31a, 78a-b ve 79a sayfalarındaki şiirler divanî hat ile yazılmıştır.  

Mecmua 84 varaktan oluşmasına rağmen sayfalarının tamamı dolu değildir. 

Birçok sayfa boş bırakılmıştır. Bu sayfalar; 2a-b, 3a-b, 8a-b, 9a-b, 12a, 13a, 14a, 

15b, 17a, 18a-b, 19a, 20a-b, 22a-b, 23a, 24a-b, 25a-b, 27a-b, 28a-b, 29a-b, 31b, 

32a-b, 33a-b, 34a-b, 36a-b, 37a-b, 38a, 39a-b, 42b, 43a-b, 44a-b, 45a-b, 46a-b, 49a 

ile 72a arası, 73a-b, 74a-b, 75b, 76a-b, 77a-b. ‘dir.  

Mecmuanın sütun sayıları ve satır sayıları çeşitlilik göstermektedir. 

Başlıklarda herhangi bir düzen gösterilmemiştir. Siyah mürekkep kullanılmıştır, 

sadece 42a’da 3 şiirin başlığında kırmızı mürekkep kullanılmıştır.  

Mecmuanın tertip tarihini ile ilgili bir bilgiye ulaşılmamıştır ve  mürettip belli 

değildir. Mecmuada yer alan şairlerin yüzyılları dikkate alındığında 17. yüzyıla ait 

olma ihtimalinin yüksek olduğu söylenebilir. 

 

Baş: Her ġonca-fem açdı dehen gül gülsitāna başladı 

Çāk itdi gülgûn pı ̇̄ rehen sırrın ʿayāna başladı 
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Son: ...Güzel oldur dostun itmeye mülām 

Gāh-be-gāh añup eyleye selām  

Ḳûloġlu der hele bir mîr-i kelām  

Şunda bir güzeli sevmek isterim 

 

 

1.1.2. Mecmuanın Tertip ve İçerik Hususiyetleri 

 84 varaktan oluşan mecmua, cönk ismiyle kaydolunduğu hâlde içerik 

bakımından şiir mecmuasıdır. Cönk ansiklopedilerde genellikle “uzunlamasına 

açılan ensiz, uzun yazma mecmualara verilen ad” olarak tanıtılmış ve “mecmua”nın 

belli konularda seçilmiş örnek metinlerden oluşan yazma ve basma kitaplar için 

kullanıldığı söylenerek cönkle mecmua arasında bir ayırım yapılmamıştır. (Gökyay, 

1993: 73).  

Biz, “içeriği ne olursa olsun” bu itür yazmalara sadece “şekil” tanımlaması 

olarak cönk denilebileceğini; bunların kütüphane bilgi fişlerine, kartoteks ve 

kataloglarına kaydedilirken ise mutlaka muhtevaları esas alınarak girilmesi gerektiği 

görüşündeyiz. (Köksal, 2017b: 247). Mecmua ile cönk arasındaki en temel farkın 

mecmuanın şekil özelliği ve yazmanın içeriğinde kaynağı farklı olan birden fazla 

eser olması gerektiği söylenebilir. Cönk ismiyle kaydolunmasının sebebi ise cönk 

için genel kabul gören tanımdır, “Çoğunlukla halk şiirlerinin bir araya toplandığı 

uzunlamasına açılan defterlere cönk denir.” İncelediğimiz mecmua da uzunlamasına 

yazıldığından dolayı ve yazmanın sonuna doğru içerisinde az da olsa semai, türkü 

gibi halk şiirine özgü türler olduğu için kütüphaneye kaydeden kişinin cönk olarak 

kaydetmiş olabileceği düşünülmektedir.   

Mecmuada farklı el yazıları ve kâğıt renkleri bulunmakta, bu haliyle sayfalar 

arasında uyumsuzluk gözlenmektedir.   

Mecmuada gazel, müseddes, tahmis, muhammes, semai ve koşma nazım 

şekilleri bulunmaktadır ve bu şiirler muhtelif sayılardan oluşmaktadır. Mecmua 

içerinde yer alan şiirler çoğunlukla aruz ölçüsü ile yazılmıştır fakat az da olsa hece 

ölçüsüyle de yazılmış şiirler mevcuttur. Bunlar 79b, 80a-b sayfalarında yer 
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almaktadır. Şiirlerde hiçbir konu sınırlandırılması yoktur. Mürettip mecmuayı 

oluştururken muhtelif konulara yer vermiştir. Tasavvufi şiirler olduğu gibi 

müstehcenlik içeren şiirler de mevcuttur.  

Mecmuanın tertibinde herhangi bir düzen gösterilmemiştir. Başlıkların bir 

kısmında kırmızı mürekkep kullanılmıştır. 42a’da bunun örneği mevcuttur.   

Mecmuada 11b’de yazılan gazel ise 21a’da yazılan gazel mükerrer yazılmıştır.   

Mecmuada en çok Hüdâyi-i Kadîm’e ait şiir bulunmaktadır. Şairin toplam 15 

gazeli mevcuttur ve bu 15 gazel “ra” kafiyeli şiirlerden oluşmaktadır.  

  

Mecmuada Fehîm-i Kadîm’in ise Şehrengiz’i de yer almaktadır ve bu 

mecmuayı önemli kılan hususlardan biridir. Günümüzdeki bilgilere göre ikinci 

nüsha olabilir. Şimdiye kadar bilinen tek nüshası İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi Nekty 02932 numarada kayıtlıdır1. Başta bir rubâî, 116 mesnevi beyti, 

ardından başka bir rubai; sonda kendisi dahil olmak üzere çeşitli kişiler hakkında 

yazdığı genellikle beşer mesnevi beytinden ibaret yirmi parçadan meydana gelen 

106 beyit, beş beyitlik bir gazel, mesnevi tarzında on sekiz beyitlik bir hâtime, beş 

beyitlik bir kıta ve sonra 2 rubâî olmak üzere tertip edilmiştir. 

Mecmuada 2 adet Farsça şiir de bulunmaktadır.  

 

1.1.3. Mecmuanın İmla Hususiyetleri 

 

Mecmuada, mürettibin dikkatsiz ve özensizliğinden kaynaklı birçok imla 

hatası mevcuttur. Bu hatalar vezinlerin tespitinde aksaklıklar yaşatmıştır.  

İki kelime arasına gelerek karşıtlık, benzerlik, fark, ortaklık ilgileri kuran ve 

eş, zıt veya yakın anlamlı kelimeleri ayırmak için kullanılan atıf vavının da 

yazılmadığı durumlar mevcuttur: 

                                                           
1 https://nek.istanbul.edu.tr/ekos/TY/nekty02932.pdf  
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Rūz [u] şeb                 Tāb [u] teb       zār [u] ser-gerden 

 

           

Dürr ü güher                      nen-nāk [u] şirişk 

 

 

 Nadir de olsa kelimede şedde olması gerekirken şedde işaretinin yazılmadığı 

durumlar da tespit edilmiştir.   

 

Dürr ü güher 

 

 

1.1.4. Mecmuadaki Nazım Şekilleri 

Nazım, “dizmek, ipliğe inci dizmek” demektir. Edebiyatta ölçülü ve kafiyeli 

mısraikümeleriyle kurulan sözive yazıya denir. (Pala, 2017:12) Şiirlerin beyit, bent 

ve kıta sayıları kafiyesi, redifi gibi dış özellikleri ise nazım şeklini oluşturur. Divan 

edebiyatında ise nazım şekli, şiirin asıl kimliğini belirtir.  

Mecmuayı; 30 gazel, 4 müseddes, 2 tahmis, 3 muhammes (muhammeslerden 

biri yarım kalmıştır), 1 murabba, 1 semai ve 5 koşma, 5 müfred ve 2 Farsça şiir 

oluşturmaktadır.  

Mecmuada en çok tercih edilen nazım şekli gazeldir. Bunun sebebi gazele olan 

rağbet ile açıklanabilir. Gazel nazım şeklinin her yüzyılda okunduğu, okuyucu 

tarafından sevildiği bu sebeple şairlerin de yazmaktan geri durmadığı aşikârdır. 
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Walter G. Andrews gazel için şu ifadeyi kullanmaktadır: “Gazel Osmanlı 

edebiyatının can damarıydı, asırlar boyu şairlerin alın teri döktükleri, yeteneklerini 

gösterdikleri temel bir türdü ve Türk kültürünün ezgisinde belli başlı seslerden 

biriydi.” (2012: 17). Bundan dolayıdır ki incelenen mecmuanın mürettibi en çok 

gazel nazım şeklini kullanmıştır.  

Mürettibin mecmuayı ne zaman yazdığı bilinmemektedir fakat içerisindeki 

şairlerin yüzyıllarına bakıldığı zaman ağırlıklı olarak XVI. yüzyıldaki şiirlerden 

oluşmaktadır.  XVI. yüzyıl estetiğinde şairlerin genellikle en kısa birim olan beş 

beyitle gazel yazdığı görülmektedir. (Okuyucu, 2011:174-175) İncelenen mecmuada 

bulunan gazeller ise çoğunlukla beş beyitten oluşmaktadır.  

 

 

 

Şekil1: Mecmuada Kullanılan Nazım Şekilleri 

 

1.1.5. Mecmuadaki Aruz Kalıpları 

Mürettibin mecmuayı hazırlarken hangi vezinleri hangi sıklıkla kullandığını 

belirlememiz çalışma için fayda sağlayacaktır.  

30

4

2

3

1
1 5

Mecmuada Kullanılan Nazım Şekilleri

Gazel Müseddes Tahmis Muhammes Murabba Semai Müfret
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Sıra 

  

Aruz Kalıbı Adet 

1  Mefāʿīlün/iMefāʿīlün/ Mefāʿīlün/iMefāʿīlün  

 • — — — / • — — — / • — — — / • — — — 

9 

2 Fāʿilātüni/Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

— • — — / — • — — / — • — — / — • — 

9 

3 Feʿilātüni/Feʿilātün /iFeʿilātün/iFeʿilün  

 • • — — / • • — — / • • — — / • • — 

8 

4 Mefʿūlü/ Mefāʿīlü/Mefāʿīlü/ Feʿūlün  

— — • / • — — • / • — — • / • — — 

6 

5 Mefʿūlü/ Fāʿilātü/ Mefāʿīlü/ Fāʿilün 

— — • / — • — • / • — — • / — • — 

5 

6 Mefʿūlü/ Mefāʿīlün/ Mefʿūlü/ Mefāʿīlün  

— — • / • — — — / — — • / • — — — 

3 

7 Feʿilātün/iMefāʿilün/ Feʿilün 

 • • — — / • — • — / • • — 

2 

8 Müstefʿilün/ Müstefiʿlün/ Müstefʿilün/ Müstefʿilün  

 — — • — / — — • — / — — • — / — — • — 

2 

9 Mefāʿilün/ Feʿilātün/ Mefāʿilün/Feʿilün 

 • — • — / • • — — / • — • — / • • — 

2 

10 Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Faʿūlün 

• — — — / • — — — / • — — 

2 

Tablo1: Mecmuada Kullanılan Aruz Kalıpları 
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9 adet

9 adet

8 adet

6 adet

5 adet

3 adet

2 adet

2 adet

2 adet
2 adet

Mecmuada Kullanılan Aruz Kalıpları

Mefā’îlün/Mefā’îlün/ Mefā’îlün/Mefā’îlün                   Fā’ilātün/Fā’ilātün/ Fā’ilātün/ Fā’ilün

 Fe'ilatün/ Fa'ilatün/ Fe'ilatün/ Fe'ilün Mef’ülü/ Mefā’îlü/  Mefā’îlü/ Fe’ûlün 

Mef’ûlü/ Fā’ilātü/ Mefā’îlü/ Fā’ilün  Mef’ûlü/ Mefā’îlün/ Mef’ûlü/ Mefā’îlün   

Fe’ilatün/ Mefā’ilün/ Fe’ilün Müstef'ilün/ Müstef’ilün/ Müstef’ilün/ Müstef’ilün 

Mefā’ilün/ Fe’ilātün/ Mefā’ilün/  Fe’ilün Mefā’îlün/ Mefā’îlün/ Fa’ülün

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    

 

 

Şekil 2: Mecmuada Kullanılan Aruz Kalıpları 

 

Mecmuada 10 farklı aruz kalıbı kullanılmıştır. Farklı aruz kalıplarının 

kullanılması mecmuada bulunan şiirlerdeki ahenk unsurlarının zenginliğini 

göstermektedir. Bu bilgilere bakıldığında mürettip en çok mefāʿīlün/imefāʿīlün/ 

mefāʿīlün/ mefāʿīlün ve fāʿilātün/ fāʿilātün/ fāʿilātün/ifāʿilün kalıplarını kullanmıştır.  

Mürettibin şiir seçimlerine bakıldığı zaman mecmuada hece ölçüsüyle de 

yazılan şiirlere yer verdiği görülmektedir. Bu durum da mürettibin mahallî unsurdan 

etkilendiğini belirlenmektedir. Mürettip toplam 5 şiirde hece ölçüsüyle yazılan 

şiirleri kaleme almıştır.  
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1.1.6. Mecmuada Yer Alan Şairler 

Bahâyî2 

Mecmuada 1 müseddesi bulunmaktadır. 

İsmi Hasan’dır. İstanbul’da dünyaya gelen şairin doğum tarihi 

bilinmemektedir. Şairin hayatı hakkındaki bilgilerimiz oldukça sınırlıdır. 

Kaynaklardaki bilgiler birbirini tekrardan öteye geçmemektedir. Yıldız ilminde 

mahâret sahibidir. 1061 Ramazan’ındai/Ağustos 1651’de MüneccimbaşıiHüseyin 

Efendi yerine müneccimbaşılık görevine yükseltilmiştir. Bu göreve yükseltilmiş 

olmasından hareketle iyi bir eğitim aldığı söylenilebilir. Şiirlerinde Bahâyî mahlasını 

kullanmıştır. Mahlas kullanmadığı manzumeleriide mevcuttur. Yaratılışı hicve ve 

mizâha meyilli olduğundan ve manzumelerinde küfür derecesinde ifadelere yer 

verdiğinden Küfrî-i Bahâyî olarakitanınmıştır. Bazı kaynaklarda Küfrî lakabının 

Fikrî’den dönüştüğü bildirilmektedir. 1071 Safer’inde/iEkim 1660’da İstanbul’da 

ölmüştür. 

 

 

Eyyûbî  

Mecmuada 1 şiiri bulunmaktadır.  

Mecmuada hece ölçüsüyle yazılan semaisi yer alan şair hakkında bir bilgiye 

ulaşılmamıştır. 

 

Fehîm-i Kadîm3 

Mecmuada Şehrengiz’i mevcuttur.  

Asıl adı Mustafa’dır. İstanbul doğumludur. Babasının mesleğinden dolayı 

Uncuzâde olarak tanınmıştır. Doğum tarihi ile ilgili kesin bir bilgi yoktur. Şakâyık 

                                                           
2 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/bahayi-kufri-hasan-celebi  
3 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fehimi-kadim  
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Zeyli’nde “Uncuzâde Mustafa Çelebi” olarak kayıtlıdır. “Çelebi” ünvanı düzenli bir 

eğitim görmediğini düşündürmektedir. XIX. Yüzyılda hoca olarak büyük şöhrete 

sahip bulunan ve Fehîm’e hayranlığı dolayısıyla aynı mahlası kullanan Süleyman 

Fehîm Efendi ile karıştırılmaması için “Kadîm” sıfatıyla anılmaktadır. 

Şehrengîz: Fehîm’in, mesnevi kısımları aruzun “feilâtün mefâilün feilün” 

kalıbıyla yazılmıştır. Divanında Nedîm’i müjdeleyen bir çapkınlık sınırında kalan 

Fehîm bu eserinde müstehcenliğin bayağılığına iyice düşmüş görünmektedir. 

 

 

 

Hâletî4 

Mecmuada 1 şiiri bulunmaktadır.  

Seyyid Mehmed Hâletî, 960/1552 tarihinde Diyarbakır’da doğdu. Mecelle’de 

müstensih hatası olarak ismi İbrâhîm Hâletî şeklinde yazılmıştır. Künyesi Seyyid 

Mehmed Hâletî Efendi bin ŞeyhiAli Sufûtî Efendi bin ŞeyhiAhmed Hayâlî Efendi 

bin Şeyh Seyyid İbrâhîmiGülşenî’dir. İbrahîm Gülşenî’nin soyundanigelmektedir. 

Mehmed Hâletî, henüz genç iken zahirî ve batinî ilimleri öğrendi ve şiirlerini tanzim 

etti. İrfanisahiplerinin veişuara sohbetlerinin müdavimi idi. Babası hayatta iken 

989/1581 tarihinde 30 yaşında hayata gözlerini yuman Mehmed Hâleti’nin vefat 

etmiştir.  

 

 

Hâlisî 

Mecmuada bir gazeli yer alan şair hakkında bir bilgiye ulaşılmamıştır. 

 

 

                                                           
4 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haleti-seyyid-mehmed-haleti-efendi  
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Hâşimî5 

Mecmuada 1 şiiri bulunmaktadır. 

Ispartaikadısı Emîr Kadı-zâde’nin oğludur. Fakîh-zâdeiolarak bilinir. iBiyografik 

kaynaklarda doğum yeri hakkında verilen bilgileribirbirini tutmamaktadır. Kadı iken 

1000/1591 tarihinde vefat etti. Vefatına Sâ’î: “Cihândan geçdiieyvâ Üsküdârî Hâşimî miskîn” 

mısrasını tarih düşürmüştür. 

 

 

Hayâlî-i Evvel6 

Mecmuada 2 şiiri bulunmaktadır.  

Asıl adı Abdülvehhâb’dır. Babası Dimetokalı şeyhülislâm Abdülkerîm 

Efendi’den dolayı Abdülkerîm-zâde olarak da anıldı. Öteden beri âlimler yetiştiren 

bir ailenin mensubu olan şair, tezkire yazarı Riyâzî’nin dedesidir. Molla Lutfî, Molla 

İzârî ve Molla Hatîb ve Kestelî gibi devrin büyük âlimlerindenin tedrisinden geçerek 

medrese eğitimini tamamladıktan sonra ilk görev yeri olan Eyüp Kalender 

Medresesi müderrisliğinden sonra, sırasıyla Manisa, Selânik ve Tire’de kadılık 

yaptı. Yalnız Kınalı-zâde Tezkiresi’nde Kalender Medresesi’nden bahsedilmeksizin 

kırk akçe medreseyi kabul etmediği için kırk bir akçeyle Edirne Camiardı 

Medresesi’ne tayin edildiği belirtilmektedir. Yavuz Sultan Selîm’in Trabzon’da 

şehzadeliği sırasında musahiplerinden idi. Hükümdar olunca Yavuz Selîm tarafından 

başdefterdarlıkla görevlendirildi. Ancak 921’de (1515/16) Amasya’da yeniçerilerin 

kavgaları üzerine azl edildi. TDV İslâm Ansiklopedisi’nde şairin 925’de azl edildiği 

belirtilip İsmail Hami Danişmend’in bu olayın 1515’de vuku bulduğu için azlin 

başka bir sebebi olduğu görüşü aktarılmaktadır. Halbuki Hadâyıku’ş-Şakâyık’da bu 

tarih zaten 921/1515/16 olarak açıkça kayıtlıdır. Azilden sonra eski görevine 

dönerek İzmir kadısı oldu. 930/1523/24’de bu görevde iken ölen şair, Edirne’de 

babasının yaptırmış olduğu Sultan Câmii yanındaki mektebe defnedildi. 

                                                           
5 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hasimi-emir-kadi-fakihzade-hasimi  
6 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hayali-abdulkerimzade  
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Kaynaklardaki kadılık görevi sırasında hak ve adaletten ayrılmadığı hususu Heşt 

Behişt’te “Kuzât tâifesinde ol denlü müstakîm olmaz.” ibaresiyle ifade edilmiştir. 

Abdülkerîm-zâde Hayâlî’nin hem dinî hem aklî ilimlerde çok kuvetli bir bilgin 

olduğu da şairle ilgili olarak kaynaklarda geçen bilgiler arasındadır. Sicill-i 

Osmanî’de oğlu Abdülkerîm Çelebi’nin de muhaddis ve müfessir olup 946/ 

1539/40’da öldüğü kayıtlıdır. (Osmanlı Müelliflerinde “Abdülkerîm-zâde Mehmed 

Efendi” maddesinde tanıtılan kişinin bu Abdülkerîm-zâde ile karıştırıldığı 

anlaşılmaktadır. Osmanlı Müellifleri’ndeki Abdülkerîm-zâde, kazasker olup 

975/1567/687’de vefat etmiştir. “Hayâlî” mahlasını kullandığı ve Leylâ vü 

Mecnûn’u bulunduğu dışındaki hiçbir bilgi Hayâlî ile uyuşmamaktadır). 

Tezkirelerde Hayâlî’nin şiirlerinden övgüyle bahsedilmektedir. Hatta Âşık Çelebi ve 

tekraren Mecdî, Hayâlî Bey’e isnad edilen bazı şiirlerin gerçekte bu Hayâlî’ye ait 

olduğunu belirterek örnekler verirler. Abdülkerîm-zâde Hayâlî’nin Edirneli 

Nazmî’nin Mecma’u’n-Nezâ’ir’inde ve Pervâne Bey Mecmuası’nda şiirleri 

bulunmaktadır. Kaynaklarda Türkçe Leylâ vü Mecnûn’u olduğu kayıtlı ise de eserin 

nüshası bulunamamıştır. 

 

Hey’etî7 

Mecmuada 1 gazeli vardır. 

 Kanbur Derviş Ahmed, Derviş Hey’etî adıyla meşhurdu. Mevlevî tarikatına 

intisapietmiştir. NeşâtîiDede tarafından yetiştirildi. 1110i/1698-99 yılında Edirne’de 

vefat etti. 

 

Hisâlî 

Mecmuada bir muhammesi yer alan şair hakkında bir bilgiye ulaşılmamıştır. 

 

 

                                                           
7 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/heyeti-kanbur-dervis-ahmed  
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Hüdâyî-i Kadîm8 

Mecmuada Hüdāyî’ye ait 15 gazel vardır. 

Asıl adı Mustafa’dır. Aziz Mahmud Hüdāyî’den ayrılmak için Hüdāyî-i 

Kadîmilakabıyla anılmıştır. Devrinde “Müezzin Hüdâyî, Muslı Çelebi, Muslı Şâh, 

Salâ Muslısı, Sadâ Muslısı” gibi lakaplarla da tanınmıştır İstanbul’da doğmuştur. 16. 

Yüzyılıniilk çeyreğinde doğduğu tahmin edilmektedir. Hüdâyî, i991/1584’te vefat 

etti. Ölümüne, Sâî “Hüdâyî rehberin ola hidâyet-i Yezdân” (h. i991) mısrasıyla tarih 

düşürmüştür. Edirnekapısı Mezarlığınaidefnedilmiştir.  

Hüdâyî-i Kadîm, kaynaklarda ahlaklı, rint meşrep, musikişinas ve usta bir şair 

olarak anlatılır. O, şiirlerinin inceliğinin yanı sıra musiki konusundaki bilgisi ve 

yeteneğiyle kendisinden övgüyle bahsettirmeyi başarmış bir şairdir. 

Hüdâyî-i Kadîm’in bilinen tek eseri Divan’ıdır. 

 

 

İşretî9 

Mecmuada 1 gazeli bulunmaktadır.  

Asıl adı Mustafa’dır. İstanbul yakınında bulunan Yenihisar’da doğdu. Doğum 

tarihiibelli değildir. İlmiye sınıfına dahil olarakibazı müderrislerden eğitim aldı. 974 

muharreminde/Temmuz-Ağustos, 1566 vefatietti. Mürettep divanı bulunmayan 

İşretî’nin çeşitli mecmua ve cönklerde şiirleri bulunmaktadır. Döneminin tezkire 

yazarlarına göre onun, okunmaya, dinlenmeye değer şiirleri vardır. Aşk, şarap, 

sevgili ve dünyanın faniliği konulu âşıkâne ve rindâne şiirleri oldukça başarılıdır. 

 

Kafzâde Fâizî10 

Mecmuada 1 şiiri bulunmaktadır.  

                                                           
8 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hudayii-kadim-mustafa  
9 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/isreti  
10 https://islamansiklopedisi.org.tr/kafzade-faizi  
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İstanbul’da dünyayaigeldi. Kaynaklardaibiri 998 (1590), diğeri 980 (1572) 

olmak üzere doğumu için iki tarih zikredilmektedir. Asıl adı Abdülhay olanişairin 

mahlası Fâizî, lakabı ise dedesi KafiAhmed Efendi sebebiyleiKafzâde’dir. 

Ömrünün son yıllarını İstanbul’da geçiren Kafzâde Fâizî, Receb 1031’de 

(Mayıs 1622) patlak veren yeniçeri isyanı sırasında tesadüfeniTopkapı Sarayı’nda 

bulunuyordu. Bu hadiseninitesiriyle hastalanarak kısa bir zaman sonra vefatietti. 

Ölümüne düşürülen çeşitli tarihler arasında Nev‘îzâde Atâî’ninki şöyledir: “Göçtü 

bin otuz bir recebi Abdülhay.” Mezarı Fatih’te Zincirlikuyuicivarında büyük babası 

Mâlûlzâde Mehmed Efendi’nin mezarının bulunduğuihazîrededir. 

 

Kâtibî11 

Mecmuada iki şiiri bulunmaktadır.  

17. yüzyıldaiyaşamıştır. Doğumiölüm tarihleri ve nereliiolduğu hakkında kesinibilgi 

yoktur.  

Köprülü, iKâtibî hakkında 17. Yüzyılın ilk yarısındakiisaz şairlerinin en meşhuru ve 

edebî bakımdan da en kıymetlisi sayılmaktadır, demektedir. Sadettin Nüzhet Ergun’a göre de 

17. Yüzyılda yetişen kudretli saz şairlerindenibiridir. Âşık Ömer’in “Şairname” adlı 

destanında “Evvel Kâtibi’den idelüm ağaz” diye âşıkları anmaya onunla başlaması ününün 

yaygınlığını göstermektedir.  

 

 

Kuloğlu12 

Mecmuada ilahi ve türkü nazım türü ile yazılan üç gazeli yer almaktadır.  

Asıl adı Süleyman olan ve Süleyman Ağa olarak da anılan Kuloğlu'nun bazı kaynaklarda adının 

Mustafa olarak geçtiği dikkat çeker.  Safranbolulu olan Süleyman, Osmanlı ordularında ve 

donanmasında yer almış ve çeşitli savaşlara katılmış asker bir âşıktır. 

                                                           
11 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/katibi  
12 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kuloglu  
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 Genç yaşta saz çalıp şiirler söylemeye başlayan Kuloğlu, âşıklık geleneğinin gereklerine 

uyarak köy-köy, kasaba-kasaba gezmiş ve sonra İstanbul’a giderek uzun bir süre orada 

kalmıştır. Şiirlerinden işlediği konular âşığın Osmanlı ordularında ve donanmasında 

bulunduğunu ve çeşitli savaşlara katıldığını göstermektedir. Dolayısıyla Kuloğlu, asker bir 

şairdir. Kullandığı mahlas da aşığın bir ordu şairi olduğuna işaret etmektedir. Çünkü, ‘Kul’ 

mahlasını genellikle padişaha bağlılıklarını ifade etmek amacıyla yeniçeriler kullanmışlardır. 

Evliya Çelebi, Seyahatnâme’sinde İtâkî mahlaslı Emir Çelebi adındaki saz şairinin 

başından geçen garip bir olayı anlatırken İtâkî’nin çöğür çalmadaki becerisiyle 17. yüzyılın bazı 

âşıklarının çöğür çalmadaki ustalıklarını karşılaştırır. Bu kıyaslamaya Kayıkçı Kul Mustafa, 

Geda Muslu, Gedayî ve Kâtibî gibi ünlü âşıklarla beraber Kuloğlu’nun da alınması onun on 

yedinci yüzyılın ünlü âşıklarından biri olduğunu gösterir. 

 Âşık hakkındaki ilk bilgileri Fuad Köprülü, Saz Şairleri adlı eserinde vermiştir. Bununla 

birlikte Saadettin Nüzhet Ergun'un XVII nci asır Saz şairlerinden Kuloğlu başlıklı çalışmasında 

da âşığın şiirlerine ulaşılabilir.  

 

Lem’î13 

Mecmuada 1 müseddesi vardır.  

Bursa’da doğdu. 16. Yüzyıl şairlerinden Bursalı Lâmi`î Çelebi’nin oğludur. 

Asıl adı Derviş Mehmed’dir. ÂşıkiÇelebi’ye göre enison İstanbul’da Sultaniyye 

müderrisi iken, Gelibolulu Âlî’ye göreyse İçil müderrisi iken 957/1550 yılında öldü. 

Mezarı Hisar’da Nakkaş Ali Mescidi bahçesinde babasının yanındadır. iKaynaklar, 

Lem’î’nin Dîvân’ının olup olmadığıihakkında bilgi vermezler. Ancak şairin, aruz ve 

kafiyeyle ilgiliibir risale yazdığı bütün kaynaklarca teyit edilir. Bununla birlikte 

çeşitli mecmualarda Lem’î’ye ait şiirlere rastlanmaktadır. 

 

Murâdî 

Mecmuada 2 beyti yer alan şair hakkında bilgiye ulaşılmamıştır. 

 

                                                           
13 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/lemi-lamiizade-dervis-mehmed-celebi  
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Nef‘î14 

Mecmuada 1 şiiri yer almaktadır. 

Asıl adı Ömer olup Erzurum’un Pasinler (Hasankale) ilçesindendir. 980 (1572) 

yıllarında doğrduğu tahmin edilmektedir. 

Genç yaşta şiirle ilgilenen Nef‘î eğitim hayatına Pasinler’de başladı, 

Erzurum’da devam etti, buiarada Farsça öğrendi. Önceleri “Darrî” mahlasını 

kullanan şaireiGelibolulu Âlî tarafından “Nef‘î” mahlasıiverildi.  

 

Nef‘îisunduğu kasidelerleikısa zamanda sultanın iltifatını kazanarakiyakınları 

arasına girmiştir. İstikrarsız kişiliği yüzünden çevresiyleikurduğu ilişkileri devam 

ettiremedi. Yakın dostları dahil insanları rencide edecek derecede sövgüye varan 

hicivler yazmaktan geriidurmadı. Hicivlerine devamieden Nef‘î kendi sonunu 

hazırladı ve hicivleri yüzünden ölüme mahkûm edildi. Kaynaklarda ölümü için farklı 

tarihler verilmekteyse de, “Katline oldu sebeb hicvi hele Nef‘î’nin” ve, “Geçti 

Sihâm-ı Kazâ” imısraları 1044 (Şâban; 1635 [Ocak]) tarihinin doğruluğunu 

göstermektedir.  

 

 

Sabrî 

Mecmuada bir tahmisi yer alan şair hakkında bir bilgiye ulaşılmamıştır.  

 

 

Vâlihî 15 

                                                           
14 https://islamansiklopedisi.org.tr/nefi  
15 https://islamansiklopedisi.org.tr/valihi  
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Mecmuada bir şiiri bulunmaktadır. 

Edirneli olup adı bilinmemektedir; “Vâlihî” mahlasıdır. Âşık Çelebi, Kurd 

Muarrifidiye tanınan bir zatın oğlu olduğu içinikendisine Kurdzâde denildiğini 

bildirir. Düzenliibir medrese eğitimi alan Vâlihî bir süre ilmiye mesleğinde kaldı 

tasavvufa yöneldikten sonra vâizlik mesleğini seçti. İbrâhim Gülşenî’ye intisap 

etmek için gittiği Kahire’deişeyhin ölümü üzerine oğlu Ahmed Hayâlî’ye intisap etti 

ve bir müddet sonra Edirne’ye dönerek irşad faaliyetine başladı. Verdiği ateşli 

vaazlarla kısaisürede büyük şöhretikazandı.  

Vâlihî 982’de (1574) tamamlanan Selimiye Camii’ne vâizitayin edildi. Tayin 

tarihi kaynaklarda zikredilmemektedir. 

Ölümüne kadariSelimiye Camii’ndekiikürsü şeyhliği görevini sürdüren Vâlihî, Hasan 

Çelebi’ye göre devrinin en ünlü vâizlerindendi. Vâlihî’nin ölüm tarihi kaynaklarda farklı 

şekillerde verilir.Atâî ve Ahmed Bâdî Efendi 994 (1586), Abdurrahman Hibrî 996 (1588) 

yılında vefat ettiğini kaydeder. Vâlihî Edirne’deiTunca kenarında Şeyh Şücâ Zâviyesi’ne 

defnedildi. 

 

 

Vasfî 

Mecmuada 5 gazeli bulunan şair hakkında net bir bilgiye ulaşılmamıştır. 

Bilinen Vasfî’lerin yayımlanan divanları incelenmiş olup bizim mecmuada yer alan 

Vasfi hakkında bir bilgiye ulaşılmamıştır.  

 

1.1.7. Mecmuada YeriAlan Şairler ve Kullandıkları Nazım Şekilleri 

 

Sırai Mahlas NazımiŞekli ŞiiriSayısı  

1 Bahâyî Müseddes 1 

2 Eyyûbî Semai 1 

3 Fehîm-i Kadim Şehrengiz 1 

4  Hâletî Gazel 1 
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5 Hâlisî Gazel 1 

6 Hâşimi Müseddes 1 

7 Hayâlî-i Evvel Tahmis 

Muhammes 

1 

1 

8 Heyʿetî Gazel 1 

9 Hisâlî Muhammes 1 

10 Hüdâyî Gazel 15 

11 ʿİşretî Gazel 1 

12 Kaf-zâde Fâizi Murabba 1 

13 Kâtibî Müseddes  

Türkü 

 

1 

1 

14 Kuloğlu 

 

Tekerleme 

Türkü  

İlahi 

 

1 

1 

1 

15 Lemʿ î 

 

Müseddes 1 

16 Murâdî Müfret 1 

17 Nef’î  Gazel  1 

18 Sabrî 

 

Tahmis  1 

19 Vâlihî 

 

Gazel  1 

20 Vasfî Gazel  5 

Tablo 2: Mecmuada Yer Alan Şairler ve Kullandıkları Nazım Şekilleri 

 

1.1.8. iMecmuada Bulunan Şairlerin Yaşadıkları Yüzyıllar 

 

Sıra Mahlas Yaşadığı Yüzyıl 

1 Bahâyî 17. yüzyıl 
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2 Eyyûbî ? 

3 Fehîm-i Kadîm  17. yüzyıl 

4 Hâletî 16. yüzyıl 

5 Hâlisî ? 

6 Hâşimî 16. yüzyıl 

7 Hayâlî 16. yüzyıl  

8 Heyʿeti  17. yüzyıl 

9 Hisâlî ? 

10 Hüdâyî 16. yüzyıl 

11 ʿİşretî 16. yüzyıl 

12 Kafzâde Faizi 16. yüzyıl 

13 Kâtibî 17. yüzyıl 

14 Kuloğlu 17. yüzyıl  

15 Lemʿ î 16. yüzyıl 

16 Murâdî ? 

17 Nef’î 17. yüzyıl 

18 Sabrî ? 

19 Vâlihî 16. yüzyıl 

20 Vasfî ? 

Tablo3: Mecmuada Bulunan Şairler ve Yaşadıkları Yüzyıllar 

 

1.1.9. Mecmuanın Mürettibine Dair 

Mecmuanın mürettibine dair bilgi yoktur. Mürettip mecmuanın başlarında tasavvufi 

şiirleri ele almaktadır. Hâleti, Hayâlî gibi İbrahim-i Gülşeni’nin tarikatına mensup veya bu 

tarikata yakın kişileri almıştır. 

Mürettip mecmuanın ortalarına doğru ise  Fehim-i Kadim’in müstehcenlik içeren 

Şehrengiz’ini kaydetmiştir. Mecmuanın sonlarına doğru ise hece ölçüsüyle yazılan şiirler 

mevcuttur. Bu hususlardan yola çıkarak mürettibin şiir beğenisinin geniş bir yelpazeye 

yayıldığı söylenebilir.  

Mecmuada farklı yazı tipleri görüldüğü için birden fazla mürettibin olabileceği 

düşünülmektedir.   
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1.1.10. Mecmuanın Özgünlüğü  

    Her mecmua kuşkusuz içerisinde gizli kalmış birçok şair ve şiir barındırmakdır. 

Gizli kalan bu hazineler her mecmua çalışmasıyla gün yüzüne çıkmaktadır. Bu 

sebeple de klasik Türk edebiyatı literatürüne katkı sağlamaktadır. Bizim de mecmua 

çalışmamızı yaparken dikkatimizi çeken birkaç husus vardır.  

Mürettip, şiir seçimlerini yaparken tasavvufî şairlerden şiirler seçtiği gibi 

müstehcenlik içeren şiirler de seçmiştir.  

Hüdâyî-i Kadîm’in 15 şiire yer vermiştir ve bu şiirler harf’ül- ra yani kafiyesi 

ra sesi olan şiirlerdir.  

Mecmuayı özgün kılan diğer bir husus ise Fehîm-i Kadîm’e ait olan 

Şehrengiz’in bulunmasıdır.  

Mecmuada şiirleri olan fakat şairler hakkında bilgi edinemediğimiz şairler de 

vardır. Bunlar, Eyyûbî, Hâlisî, Hisâlî, Murâdî, Sabrî, Vasfî’dir.  
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BÖLÜM 2: 

 

 

 

 

METİN  

 

 

 

 

 LEİDEN ÜNİVERSİTESİ KÜTÜPHANESİ TÜRKÇE YAZMALAR OR. 

1088’DE KAYITLIiŞİİR MECMUSININ TRANSKRİPSİYONLUiMETNİ 
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2.1. MetniniKuruluşundaiİzlenen Yöntem 

1. Mecmuadaki herişiire ve şiirin her beytine veya şiirin her bendine sıra 

numarası verilmiştir.  

 

2. Mecmuadaki sayfa numaraları, her sayfanın baş kısmında “1b, 2a, 2b, 3a, 

3b…” şeklinde belirtilmiştir.  

 

3. Mecmuadaki şiir başlıkları herişiirin başında kalınipunto ile yazılmıştır, 

müstensih tarafından yapılan hatalarlar şiirin başına “[ ]” ekleyerek 

düzeltilmiştir.  

 

4.  Başlıklardan sonra şiirin vezni gösterilmiştir.  

 

5. Nüshada özellikle Fehîm-i Kadîm’in Şehrengîz’inde yer alan müstehcen 

ifadeler eğer günümüzde kullanılmaya devam ediyor ise metin içerisinde 

“(…)” şeklinde gösterilmiştir. 

 

6. Vezin gereği veya anlam gereği yapılması gereken metin tamirleri “[ ]” içinde 

gösterilmiştir.  

 

7.  Şiirde fazla yazıldığı tespit edilen ibareler “< >” işaretleri arasında 

gösterilmiştir.  

 

8. Mecmuada divanı bulunan şairler, divanla yapılan karşılaştırmalarda ilgili 

şairin ismi kullanılarak kısaltılmıştır. Kısaltmalar “Kısaltmalar” listesinde 

gösterilmiştir : Hüdāy-i Kādīm Divanı “HKD” gibi.  

 

9. Divanı yayımlanmış şairlerin şiirleri mecmualardaki şiirleri ile 

karşılaştırılarak tespit edilen farklılıklar aparatta gösterilmiştir. Nüsha 

farklılıkları aparatta gösterilirken önce mecmuada yer alan asıl şekline yer 

verilmiş “:” ibaresinden sonra divandaki şekli gösterilmiş ve virgül “,” 
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işaretinden sonra ilgili divanının kısaltması eklenerek karşılaştırılan divan 

kastedilmiştir.  

 

10. Mecmuada bulunan şiirlerin beyit sıralanışı divanda farklılık arz ediyorsa bu 

durum aparatta belirtilmiştir.  

 

11. Mecmuadaki imlaya mümkün olduğunca uyulmaya gayret edilmiştir ve 

mürettibin imla hataları düzeltilmiştir.  

 

12.  Farsça şiirler transkribe edilmemiştir, metin içerisinde fotoğrafları 

eklenmiştir. 

 

13. i- fiili, ile edatı/bağlacı ve içün edatının yazımında nüshada birleşik yazılmış 

ise (-) işaretiyle eklenmiş olduğu kelimeyle birlikte yazılmıştır. 

 

14. “Ne” kelimesiyleiyapılan heceidüşmeli ulamalı kelimeler metinde apostrof 

(kesme) işaretiyle gösterilmiştir: “n’ola” gibi. 

 

 

15. Farsçadaki “vâv-ı ma’dûle”ler ise “˘” işareti ile gösterilmiştir. 

 

 

16. Metindeiklasik transkripsiyon sistemii kullanılmıştır. Kimi şiirlerde farklı 

şekillerde gösterilen harflerdeki tercihlerimiz şu şekilde olmuştur. 

 ñ :ڭ

 s̱ :ث

 ī :ي

 ḳ :ق

 ḫ :خ
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2.2. Transkripsiyonlu Metin 

1a 

1 

Müstefʿilün/ Müstefʿilün/iMüstefʿilün/iMüstefʿilün 

1 Her ġonca-fem açdı dehen gül gülsitāna başladı 

  Çāk itdi gülgūn pīrehen sırrın ʿayāna başladı 

 

2 Ṣabr u ḳarārı ḳalmadı tebreşdi ʿaşḳı ʿāşıḳıñ 

Arturdı feryādı yine bülbül fiġāna başladı 

 

3 Sīnemde gül dāġ-ı nişān-ārām yoḳ virmez emān 

Ġamzeñle ebrūñ ey habīb tīr u kemāna başladı 

 

4 Ruḫsār u zülfüñ vasfını cān u gönül ẕikr eyleyüp 

Her ṣoḥbet-i ʿirfānda ẕikr-i zebāna başladı 

 

5 Cān u cihānıñ ḳıymetin cānān yolunda añmañuz 

Cānān yolunda Heyʿetī  hoş terk-i cāna başladı 

 

4a 

216 

Gülşenī-Zāde Hāletī Efendi Der-Mısr-ı Fermūde-End 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

1 Künc-i miḥnetdeiḫayāl-i yārdur eglencemüz  

Kūşe-i ʿuzletde17 āh u zārdırieglencemüz 

 

                                                           
16 HGD 3 ve 4. Beyit yer değiştirilmiştir.  
17 HGD vahdetde. 



33 
 

2 Derd-i ʿaşḳuñdur enīsümimūnisüm cānā benüm 

Himmetüñ de yoḳ degüldür vardurieglencemüz 

 

3 Gah miyānuñ vaṣf idüp gāhi dehānuñ sırrını 

Gāh güftār u gehī efkārdır eglencemüz 

 

4 Dilde ṭāḳat ḳalmadı mihrüñ senüñ iḫfā idem 

Şimdi ʿaşḳuñ ʿāleme eşʿārdır eglencemüz  

 

5 Ġark-ı envār-ıitecellī-iiḪudā’dır Ḥāletī 

ʿĀşıḳuz Musā gibiididārdır eglencemüz 

 

 

 

3 

Naẓire-i Vaṣfī Şākird-i Mukāṭaʿa-i Avlonya 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Gülsitāna meyliidelden ḫārdır eglencemiz 

Bülbül-i şūrideyüz gülzārdır eglencemiz  

 

2 Laʿline cānivirüp almaḳdır cihānda kārımız 

Cevherīyüz dāʿimā bāzārdırieglencemiz  
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3 Geh ḫayāl-i mū-miyānı gehidehānı sırrıdır 

 Fikrimizde rūz [u] şeb esrārdır eglencemiz 

 

4 Ẕākir-i ẕikr-i Ḫudā’yüz muttaṣıl evrādımız 

Devr içinde dāʾimā eẓkārdırieglencemiz  

 

5 Ehl-i ʿirfān ile ʿişret itmege Vaṣfī müdām 

Gülsitān u Ḥāfıẓ u ʿAṭṭārdır eglencemiz 

 

4b 

4 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

Huve 

1 Dāʾimā elden ele devr içre devrāndır ḳadeḥ 

Meclise şevḳ virmede bir māh-ı tābāndır ḳadeḥ 

 

2 Ayaġına cemʿ ider ol pādişeh-meşrebleri  

Her ne yirde kim ola başına sulṭāndır ḳadeḥ 

 

3 Ṣuġrası meydānda bir dolu deli memdūḥdur  

Hem-dem-i erbāb-ı dil bir şūḫ yārāndır ḳadeḥ 

 

 

4 Ehl-i ẕevḳiñ sürdügi ẕevḳe sürāḫī ḫand idüp 

Muttaṣıl göz yaşını dökmekde ḥayrāndır ḳadeḥ 
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5 Varını cāma ḳoyup içmiş güzellerle müdām  

Vaṣfiyā anıñ içün meydānda ʿüryāndır ḳadeḥ 

 

 

5 

Huve 

Mefʿūlü /Mefāʿīlü /Mefāʿīlü/ Feʿūlün 

1 Sorsam yüzüñi bi’llāh bir kerre nihānī 

Terk eyler idi yoluna biñ baş ile cānı 

 

2 Raḫşān olıcak yerli yerinden meh-i tābān 

Tābende ider nūr ile ol rūy-ı cihānı 

 

3 Geh virse-y-idi destime ḫāk-ı der-i dildār 

Hīç almaz idim ʿaynıma Ḫāk-i Sıfahān’ı 

 

4 Vaḳtsiz yürüyen yolda ḳalır menzile ermez 

  Evvel ona ne derler olur evci nişānı 

 

5 Her kes bulur etdiklerini ḫayr-ile şerden 

 Vaṣfī yanıña ḳala mı satdıñ bu cihānı 
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5a  

 

 

6 
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7 

 

 

 

5b 

8 

Mefʿūlü/ Fāʿilātü/iMefāʿīlü/ Fāʿilün 

I  

Dimeiviṣāl-i yār fırṣat u eyyāma baġludur 

Ḫūbāniṣaydı şöhret-ile nāma baġludur 

Açmaḳ o şūḫı bāde-iigül-fāma baġludur 

İrmek murāda bir sehel-ārāma baġludur  

Yāriñ viṣāli el virir iḳdāma baġludur  

Elbetde fetḥ-i bāb olur ibrāma baġludur  

 

II  

Vaṣl-ı nigāra irmege ṣanma dilā maḥāl  

İtme miyān-ı yāri ḳoçulmaz diyü ḫayāl 
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Düşdükçe semti ile yürü eyle ʿarz-ı ḥāl  

Yalvar yaḳaridüş ayaġına virmeihiç mecāl 

Yāriñ viṣāli el virir iḳdāma baġludur  

Elbetde fetḥ-i bāb olur ibrāma baġludur  

III  

 

Bir ʿāşıḳıñ ki vuṣlat olup ḳaṣd u himmeti  

Düşdükçe yāre eylese ibrām u minneti 

Pāyına düşse eyleyüp iḳdām u cürʾeti  

Açılmamaġa yir yoḳ eger bāb-ı vuṣlatı 

Yāriñ viṣāli el virir iḳdāma baġludur  

Elbetde fetḥ-i bāb olur ibrāma baġludur 

 

IV  

İbrāma ṣanma ṭayana ser-keşlik ide yār 

İḳdāma nesne ṭınmaduġı günden āşikār 

Her giçe bekle kūyını it āh-ı bī-şūmār  

Her gün ḳapuyı ḫalḳa-i der gibi gözle var 

Yāriñ viṣāli el virir iḳdāma baġludur  

Elbetde fetḥ-i bāb olur ibrāma baġludur 

 

 

6a 

V  

Var kūy-ı yāre andaiidiñ mesken u maḥal 

Cānıñ çıḳınca bekle ḳapusun kesilme gel  

İḳdām imiş vaṣl-ı nigāra çün ʿamel 

Ṭuyduñ ḳapuyı Hāşimī şimden girü sehel  

Yāriñ viṣāli āl virir iḳdāma baġludur 
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Elbetde fetḫ-i bāb olur ibrāma baġludur 

6b 

9 

Mefʿūlü/ Mefāʿīlün/ Mefʿūlü/ Mefāʿīlün 

I  

Bezm-i mey-i vaḥdetde cānāneye ʿaşk olsun 

Bir sāḳī-i gül-çehre cānāneye ʿaşk olsun  

Vaḥdet yiri bulunmaz meyḫāneye ʿaşk olsun 

Vaḳtiyle benim rūḥum kāşāneye ʿaşk olsun 

Dilber olıcaḳ sāḳī peymāneye ʿaşk olsun  

 

II  

Görmek diler-iseñ ger mirʾāt-ı ruḫ-ı yāri 

Ṣāfī-naẓar ol dāʾim tā kim göresin yāri 

ʿĀşıḳ aña derler kim güftāra uya kārı 

Ṣādıḳ o durur şāhım terk etmeye dildārı 

Āşūfte iken çoḳdur pervāneye ʿaşk olsun  

 

III  

Bu külbe-i hicrāna reftār iderek geldim 

Ḥālāt-ı ġam-ı ʿaşḳı güftār iderek geldim  

Tā ḳālū belādan ben iḳrār iderek geldim 

Dildār ġamın dilde tekrar iderek geldim 

ʿĀlemde benim gibi divāneye ʿaşk olsun 

 

IV  

Bezm-i mey-i vaḥdetde meyhāne menem gerçi 

Ṣaḫrā-yı melāmetde bī-çāre menem gerçi 

Künc-i ġam-ı ʿuzletde hum-hāne menem gerçi  

Şehr-i ġam-ı dilberde avāre menem gerçi 

Gencīne-i ʿaşḳam men vīrāneye ʿaşk olsun 

 

 

V  
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Ferhād-ile Mecnūnveş dīvāne gerek ʿāşıḳ 

Şemʿ-i rūḫ-ı Leylā’ya pervāne gerek ʿāşıḳ 

Vażʿında vaḳārında rindāne gerek ʿāşıḳ  

Himmetde ṣalābetde şīrāne gerek ʿāşıḳ  

Cām-ı mey-i ʿaşḳ-ıla mestāneyeʿaşḳ olsun18  

 

 

7a 

VI  

Cān gözün uyar zāhid ġaflet yiridir dünyā 

Diḳḳatle naẓar ḳılsuñ19 ʿibret yiridir dünyā  

Tedbīr-i saḥīḥ eyle diḳḳat yiridir dünyā 

Maʿnīde sorar iseñ vaḥdet yiridir dünyā  

Mescid ele girmezse meyḫāneye ʿaşḳ olsun  

 

VII  

ʿĀlemde Ḫayālī men seyr eyledim āfāḳı 

 Bir lemʿada ḳaṭʿ itdüm sürʾatle bu nüh ṭāḳı  

Fikrimdeimücidd oldum terk eyleyüp evrāḳı 

Bildim ki heme fānī ʿālemde oduribāḳī  

İşini başa ilter merdāneye ʿaşḳ olsun  

7b 

10 

Mefʿūlüi/Mefāʿīlüi/iMefāʿīlü/iFeʿūlün 

1 Manṣūr-ı dilin zülfüñe her kim ide ber-dār20  

ʿIşḳ ehline bu dār-ı fenādaiola ser-dār  

                                                           
18 Gerek ʿāşıḳ, yazma.  
19 Ḳılsuñ, yazma. 
20 HKD: Manṣûr-ı dilin her ki ide zülfiñe ber-dār 
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2 Ṭutdum cigerüm ḫancer-i dil-dūzuña ḳarşu 

Meydān-ı maḥabbetde benem mīr u ciger-dār 21 

 

3 Çeşmümiizi tozıyla bulur nūr u cilāyı  

Māl-ile ider kesb-i ṣafāimerdüm-i zer-dār 

 

4 Geldi ġam-ı cānān yüri çıḳisīneden ey dil22  

Hem-ḫāne ḳanı23 teng-durur eyleme yer-dār 

 

5 Bir gülşeneiirişdi Hüdāyī ki ṣabānuñ 

ʿÖmri geçe24 andan daḫı olmayaiḫaber-dār  

 

11 

Mefʿūlü /iFāʿilātü/ Mefāʿīlü /iFāʿilün 

 

1 Sāḳī bizi bir ayaġ-ıla ḳıldı25 kām-kār 

Olsunimüdām bezm-i ṣafālarda pāydār 

 

 

2 Seyr ider Iṣfahān u ʿIrāḳı o şehsüvār 

ʿUşşāḳ evineibir dem inüp eylemeziḳarār 

 

3 Alurdı küşt-gīr-iġam-ı devr ayaġumuz  

Sāḳī sebo-yı mey bizeiolmasaidest-i yār 

 

4 Şol kim ġamuñla rīşi sefid oldı ʿāḳıbet 

Yüz aklıġıyla oldur aydan dünyeden güẕār  

 

5 Şol āsiyāba döndi hevān-ıla dilik’ola 

                                                           
21 HKD: merd-i ciger-dar 
22 HKD: cān 
23 HKD: Katı 
24 HKD: geçer 
25 HKD: ile itdi 
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Ser-geşte-yiiṭabānca-i26 āsīb-i rozgār  

 

6 ʿAşḳûñ enīsümiola mezārumda umarım  

Kim ol cehānda olmuş idi banāiyār-i ġār  

 

 

7 Ḫāmeñ Hüdāyī bezm-iibelāġat buḥūrıdır 

Ḫaṭṭ-ı siyāhişi’rüñ añaidūd-ı müşk-bār  

 

10a 

12 

Feʿilātün/ Mefāʿilün/ Feʿūlün 

 

I  

Bu dil-i ġam-güsārı neyleyeyin 

Miḥnet-i hicr-i yārı neyleyeyin 

Ḫaste-i cism-i zārı neyleyeyin 

Bir ġarībim diyārı neyleyeyin 

Ġuṣṣadan özge yārı neyleyeyin 

 

II  

 

Sīnem üstünde her elif sūsen  

Gūyiyā mūlar oldu anda çemen  

Alalı göñlümü o ġonca-dehen  

Dāġlar var dilimde miḥnetden  

Seyr edüp lālezārı neyleyeyin 

 

III  

Ger vezīr ol gerekse Rüstem-i Zāl  

Dest-i cevr-i cihān ider pāmāl  

Fā’ide itmez anda māl u menāl  

                                                           
26 HKD: tapanca 
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Çün irer āfitāb-ı ʿömre zevāl 

Gün gibi iştihārı neyleyeyin 

 

IV  

Göreli sende ol cevir fiteni 

Baña sorardı rūzgār seni  

Ṭaşa çaldı sefīne-i bedeni 

Ġarḳa-i baḥr-i ẕillet itdi meni  

Ṭabʿ-ı gevher-nis̠ārı neyleyeyin 

 

V  

Döndi dolāb-ı çarḫ-ı bāġ-ıifelek 

Olduinev-rūz açıldı Ḫayālī çiçek 

Rıfʿat-ı miḥnet ile çekme emek 

Bāġ-ı ʿömre ḫazān irişse gerek 

Sıdḳıyā nev-bahārı neyleyeyin 

 

 

10b 

13 

Mefāʿīlüni/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿlīün 

 

I  

Saña lāyıḳ mıdır ṣalmaḳ beniiferdāya sulṭānım  

Revā mıdır gülünçiitmek ḳamu a’dāya sulṭānım 

İderken luṭf sen a’lāya vü ednāyaisulṭānım 

Beni ḳahrıñlairüsvā eylediñ dünyāya sulṭānım  

Neden çaḳ böyle incinmek dil-i şeydāya sulṭānım 

Nedir bāʾis̠ bu deñlü nāz u istiġnāya sulṭānım  

 

II  

Cemāl-i bā-kemaliñ göricek derd ile āh itdim  

Seni dil mülkine ben ol naẓarda pādişāhiitdim  
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Dutalım yüzüñe ḳarşu nigārā birgün āhiitdim  

Yüzümeibaḳmaz olduñ dostum ben ne günāh itdim  

Nedeniçaḳ böyle incinmek dil-i şeydāya sulṭānım 

Nedir bāʿis̠ bu deñlü nāz u istiġnāya sulṭānım 

 

III  

Baña nā-ḥaḳ yire ey bī-vefā çoḳ ẓulm idersin sen  

Firāḳıñla harīk-i āteş-i hicrān olupduriten  

Çekildiñ nemdeniincindiñ benim hiç bilmezim nemden  

Ḳaçup vaʿż-ı muḫālifdenirıżāñı gözleriiken ben 

Neden çaḳ böyle incinmek dil-i şeydāya sulṭānım 

Nedir bāʿis̠ bu deñlü nāz u istiġnāya sulṭānım 

 

IV  

Ḥazer ḳıl yerdeiḳalmaz ʿāşıḳıñ āh-ı seḥergāhı  

Dirīġ etmeinigāhı ḳullarıñdan dostum gāhī  

Ṣuçum varmış ne bārī ey melāḥatimülkünüñ şāhı 

Günāhım ʿāşıḳiolduġumdur ancaḳ sana va’llāhi 

Neden çaḳ böyle incinmek dil-i şeydāya sulṭānım 

Nedir bāʿis̠ bu deñlü nāz u istiġnāya sulṭānım 

 

11a 

V  

Egerināz ile şīveyse yeter eyidilber-i raʿnā  

Eger cevr uicefā ise nihāyet yoḳ mudur cānā 

Ġam-ı hicrānıñ itdi Kātibī ʿālemlere rüsvā  

Güzel gelibarışalım bāḳīiḳalmaz kimseyeidünyā 

Neden çaḳ böyle incinmek dil-i şeydāya sulṭānım 

Nedir bāʿis̠ buideñlü nāz u istiġnāʿya sulṭānım 

 

14 

Mefāʿīlüni/iMefāʿīlün/ Mefāʿīlün/iMefāʿīlün 
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I  

Yineiaġyār-ıibed-ḥūbaşlayupiiġvāya sulṭānım  

Dil-iişeydāyı geçmişlerimeger sen aya sulṭānım 

Dimişler ʿaşḳuñı fāş eyledi dünyāya sulṭānım 

İnandıñimı yaiandan töhmet-i a’dayaisulṭānım 

Neden çaḳ böyle incinmek dil-i şeydāya sulṭānım 

Nedir bāʿis̠ bu deñlü nāz u istiġnāʿya sulṭānım 

 

II  

Başım kūh-ı belā ḳaşım kemerimüjgan-ı tı̇ġ27 itdim  

Sirişkim andaibir ṭūfān-ı miḥnetiyāre sıġ itdim  

Murād-ı ḫāṭırıñ olmāġaiçoḳ saʿy-ı belīġ itdim  

ʿAcep yoluñda bir kezibaş u cānımı dırīġ itdim  

Nedeniçaḳ böyle incinmek dil-i şeydāya sulṭānım 

Nedir bāʿis̠ bu deñlü nāz u istiġnāya sulṭānım 

 

III  

Dil-zārıñ fırāḳından işim rüsvālıḳiolduysa  

Anı terk eylemem mihr-i vefāña lāyıḳ olduysa  

Giriftārı-ı belā itdiñ yoluñda ṣādıḳiolduysa  

Günehkār olmadı mihr-i ruḫuñla ʿāşıḳ olduysa  

Neden çaḳ böyle incinmek dil-i şeydāya sulṭānım 

Nedir bāʿis̠ bu deñlüināz u istiġnāya sulṭānım 

 

11b  

IV  

Belāiçekmekde yüz döndürmedim bir vech-ile senden 

Dil-i meyyāli pāmālieylediñ lāyıḳimıdur andan  

Seniñ ben ṣaḳlarım va’llahi rāzıñicān-ile senden  

Benim yolundaiḳurbān olduġum gel ṣaḳlama benden  

                                                           
27 Tîr, yazma.  
Bendin kafiye düzeninden dolayı müdahale edilmiştir. 
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Neden çaḳ böyle incinmek dil-i şeydāya sulṭānım 

Nedir bāʿis̠ buideñlü nāz u istiġnāya sulṭānım 

 

V  

 

Ḳapuñda etdigüm her şeb fiġān u āh içün olsun 

Dil-i şūrīde-meşreb ḫāṭır-ı güm-rāhiiçün olsun  

Seniñ bu şekl-i ḫūbuñiḫalḳ iden Allāh içün olsun 

Dil-i Lemʿ ī’yi saña ḳul iden ol şāh içün olsun  

Neden çaḳ böyle incinmek dil-i şeydāyaisulṭānım 

Nedir bāʿis̠ bu deñlü nāz uiistiġnāya sulṭānım 

 

 

15 

Mefʿūlüi/Mefāʿīlüni/Mefʿūlü/ Mefāʿīlün 

 

1 Ey ṭūṭī-i şīrīn leb beñzerideheniñiḳanda  

Ḥüsnüñ gülüneiḳarşuicān bülbül-i gūyende 

 

2 Ey cān-ı cihān-ārā v’ey dilber bī-hem-tā  

Ben ḫod senüñimiammā kimiñsiniola senide 

 

3 Ḳaddüñ ʿālem-i bālāimānend-i ḳadd-i ṭūbā 

Ben nice irem aña ol ḳanda vü beniḳanda  

 

4 Neişehd ü şekerivardır lʿaliñ gibi rūḥ-efzā  

Neigün neiḳamer vardır yüzüñ gibi tābende  

 

5 Derdiñle dil-i Mecnūnibir ġoncaigibi pür-ḫūn  

Ol cān virseibirigün ʿömrüñ ola pāyende 
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12b 

16 

Feʿilātüni/ Feʿilātün/iFeʿilātün/ Feʿilün 

I  

Ḫasteyim derd ü ġam u firḳat-ı cānānumdan 

Gitdi miḥnet ü hicrüñ elemiicānumdan 

Mümkün olmadıiki ḳaṭʿ ola belā yanumdan 

Āh kim ḫār-ı ġam üzülmedi dāmānımdan  

Çekmediiġuṣṣa elin gitdi girībānımdan  

 

II  

Ḫākiolup rāh-ı fenāda ten-iizārum yoġ olur  

Bu hevā-ile reh-i ġamda ġubārum yoġ olur  

Görmesem gün yüzüñiiṣabr u ḳarārum yoġ olur  

Yoġ olur sāyeigibi cism-i zārum yoġ olur  

Bir ḳademidūr olıcak serv-i ḫırāmānumdan  

 

III  

Za’fum olideñlü dururiġamdan eyā bād-ı seher 

Virürüm bāda tenimiderd ile āh itsem eger  

Şeb-i ġamda olurın olmasa ol meh-peyker 

Ḳalmaya zerre gibi ṣubḥ-ıivucūdundan es̠er  

Ayrılursamio rūḫ-ı mihr-i dıraḫşānumdan 

IV  

 

Eyleyüpimaḥrem endūh-ı belā bu dilimi28 

 

 

 

                                                           
28 Manzume bu mısra itibariyle yarıda bırakılmıştır. 



48 
 

 

13b 

17 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/iFāʿilātün/ Fāʿilün 

I  

Ḳāmetiñ serv-i sehīdür ʿārıẓıñiberg-i semen 

Gözleriñdür nergis-i şehlā ṣaçıñ misk-i Ḫoten 

Lebleriñ yāḳūt-ı aḥmeridişleriñidürr-i ʿAden  

Ḥüsn ileibir tāzeigülsün gerçi ey nāzik-beden  

Līk ne ıssı kesilmezidāmeninden her diken  

 

II  

 

Ḳāmetiñ virirken ʿuşşāḳa ḳıyāmetdeninişān  

Ḫaste-diller laʿl-i nābıñdan umarken tāze cān 

ʿĀşıḳ-ı dīvāneñiiken baş açıḳ mihr-i cihān 

Böyle müstesnā iken ʿālemde sen ey mihribān 

Ḫātem-i laʿlüne el ṣunmaḳidüşer mi Ehremen 

 

III  

 

Raġmınaiaġyār dirler ʿāşıḳ-ı bī-çāreniñ 

ʿĀlem-i vaṣlın süreriḥalvetde senimehpāreniñ 

Yüzüne bakmazsın ey meh cān virüp yalvaranuñ  

Aldanursın aḳçesineidegme yüziiḳaranuñ 

Böyle cān dökerimetāʿı rāyegān almaḳ neden 

 

IV  

 

Rūḫlarıñibedr-i tamāmiiken gül-i nāzik-nihāl  

Sīm içün her şahṣ ögende eyleme ḳaddüñ hilāl  

Bulmasunifırṣat ṣakın sañairaḳīb-i bed-kefāl 

Māʾīl olma ṣoḥbet-i nā-ehle ey sāḥib-cemāl 

Sen hümāsınihemdemiñ lāyıḳidegil zāġ u zaġan  



49 
 

 

V  

 

 

Ey Ḥiṣālī ıṣṣı ḳalmazināle vü āh-ı seḥer  

Sīm u zerdir ʿāşıḳa ṣūret viren bil sīm u zer 

ʿAynına gelmez nigārıñizerrece faẓl u hüner 

Sīm u zer birle sürer ẕevḳ u ṣafāsın ġayrılar 

Bu ḳurı ġayretiçeker ancaḳ ḥaḳīkatleiseven  

 

 

14b 

18 

Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilātün/Feʿilün  

Huve 

 

1 Kākülüñicennetde ṭūbā-ileihem-ser ṭutarın 

Müntehā ḳāmetiñi serveiberāber ṭutarın 

 

2 Ruḫ-ı gül-gūñını şemmiitmek-çün ġonca-femiñ 

Meclis-i meydeimüdāmī gül-i aḥmer ṭutarın 

 

 

3 Ṣoḳılupiyanına geçmekdeinigārıñ aġyār 

Bir elim ḳabż[a]dadır ḳatline ḫançer ṭutarın 

 

4 Zülf-i dildāra niçüniel avudur iseñ 

Müşk-bū kākülüne micmer-i ʿanberiṭutarın 

 

5 Çoḳ zamāndıriḳurı dünya-ile ülfet iderim 

Cānıma cān ḳatarımitāzece duḫter ṭutarın 

 

6 Söylemekden yemege degmez eli ey Vaṣfī 

Ṭūṭīye taʿam içün ḳand-iimükerrer ṭutarın  
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15a 

19 

Feʿilātün/iFeʿilātün/iFeʿilātün/ Feʿilūn 

 Huve 

 

1 Lerze-i tāb [u] teb-i hicr-ileielde ḫāme 

Ber-ḳarāriolmayıcaḳinice yazılsun nāme  

 

2 Dāne-i ḫāli degül ḫalḳa-iizülfündeki beñ  

Ṣaḳın ey geyk-i ḫırāmum düşürürler dāme  

 

3 Her kim alursaiele bir demiayıḳ ṣāldurmaz 

Sāḳī dārumı ḳoduñicām-ı mey-i gülfāme 

 

4 Herkesiel üzre ṭutarināmı şarāb iken anıñ 

Bu ḳadar ḥürmet ü ʿizzet neden ol bed-nāme  

 

5 Vaṣfī zülfin seḥeri başlariuzadır ḫalḳa 

Göreyiniṣubḥasını irmeyesin aḫşāma 

 

16a 

20 

Feʿilātüni/ Feʿilātüni/ Feʿilātüni/ Feʿilün 

 

1 Beni gördükçeielin ḫançer-i bürrānaiṣunar 

Şeh faḳīri göricekidestini iḥsānaiṣunar 

 

2 Dileiḫançer urıcaḳiçeşmi virür diliañaicān  

Ne ḳuldur birbirineiṣan iki mestāneiṣunar 
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3 Dil-iipür-ḫūnını ʿāşıḳisaña teklīfieyler 

Mest-i güstāḫişeh-i ʿāleme peymāneiṣunar 

 

4 Bir gün ey mehiirişürisaña ṣaḳıniāhumdan 

Ejdehādur bu ki nüh-günbed-iigerdāne ṣunar 

 

5 Ele aldı29 yüzüniigeldi Hüdāyī ḳapuña30 

Birigedāduriki ḫazān berginiisulṭāna ṣunar 

 

 

 

 

 

 

 

 

21 

Mefāʿīlüni/iMefāʿīlüni/ Mefāʿīlüni/ Mefāʿīlün 

 

1 Selāmınikesmeyeniiherkesdeniol sulṭān-ı ʿādildür 

Nihāl-i mīve-dārıicennetüñ heriyana māʾildir 

 

2 Göñülde ey kemān-ebrū ḳalıcuñ zaḫmı yanına 

Ḫadeng-i ġamzeñi gönder o da bu evde dāḫildir 

 

3 Dem urduḳça dem-ā-dem ney maḳām-ı ʿışḳdan31 çenge  

ʿAceb mi ser-firūi itseio da bu ḳāvle ḳāʾīldir 

 

4 Dem-i evveldeiḳātil gerçi kim Ḳābili idi cānā 

Gözüñ cellādıiyanındaio birişākird-i ḳābildir 

                                                           
29 HKD: alup 
30 HKD: ṭapuña 
31 HKD: ʿışḳda 
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5 Hüdāyī kendüyi bilmezigeçer derdüñleidil-ḫaste 

Gelüp ey cāniṭabībiiaña luṭf it kendüyi bildir  

 

 

22 

Mefāʿīlüni/ Mefāʿīlüni/ Mefāʿīlüni/ Mefāʿīlün 

1 Varupiyalvarmadın kendiigelen ḥūr[i]-līḳā yegdür 

Dilāibekle ricā bābın tevekkülikıl Ḫudā yegdür 

 

2 Neideñlü dilde mektūm olsa ḫoşdurimihri ol tābıñ32 

Buibir sırr-ıiİlāhī’dür ẓuhūrundaniḫafā yegdür  

 

3 Seniisevdümse şāhım n’olailuṭf eyle beni öldür  

Egeriḳuldan ḫaṭā gelse şehenşehden ʿaṭā yegdür 

 

4 Reh-i dārü’l-visāl oldı reseniḤallac-ı Manṣūr’a  

Dilā gel sālikiiseñ sāñaizülf-iidil-rubā yegdür 

 

5 Geçüp ʿışḳ-ı mecāzīdeniḥaḳīḳatikūyına saʿy it  

Hüdāyī ḫastayaielbetde tebdilī-i havāiyegdür 

 

 

16b 

23 

Mefʿūlüi/ Mefāʿīlüi/Mefāʿīlüi/Feʿūlün 

1 ʿĀşıḳiolanuñ ḥāli n’olaiolmasa ihem-vār 

Göñlindeianuñimiḥnet ü derd ü ġam uihem-var 

 

2 Āyīneiruḫuñ ayınaibaḳsa n’ola her gün 

Bīdār olanaiTañrı virür devlet-i dīdār 

 

                                                           
32 HKD: māhuñ 
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3 Maḳbūliolur ol dilde ki ʿışḳ-ılaiola āh33 

Merġūb ola ol34 ḫāneişehā olsa havādār 

 

4 Çeşmüñidil üicān ḫānesiieyledi talan  

Vāy ol eveikim anı ḳonaḳiidine Tātār 

 

5 Olmuşidudaġuñiṭatluluġındaniiikiipāre 

Meyl itse Hüdāyī n’ola ol mīveye her bār  

 

24 35 

Mefāʿilüni/iFeʿilātüni/ Mefāʿilüni/iFeʿilün 

1 Kitāb-ı ḥüsn-i nigāraibaḳup biriehl-i naẓar 

Görünceisırr-ı dehānınididi ve fihi naẓar 

 

2 Bizümleitīġuñ egeriolsa36 hem-demiü hem-ser 

Fedāianuñ yolunaicism u cān u37 hem-ser 

 

3 Ḳaşuñikemānı ḳaçan ġamzeñiioḳlarını seper 

Ḳażāya o uġrayaiikim eylemezseisīne seper 

 

4 Ḳaçar perī gibi bendeniaçup o şeh dāmen 

Melek-dururiṣanasın uçmaḳa açar şeh-per  

 

5 Düşerseicürʿa gibiicāma n’olāiʿāşıḳ-ı mest 

Ḳalur ayaḳda begümi ḳanda ise ehl-i hüner 

 

6 Nevā-yı dil-keş iderināy-ı ḫāme38-yi şiʿrüm 

Simāʿ idüpianı bezm-i felekde Zühre çalar 

 

                                                           
33 HKD: āb 
34 HKD: olur ol 
35 HKD: 6 ve 7. Beyitler yer değiştirilmiştir.  

 36 HKD: ola 
37 Eksik yazılmıştır. Hüd: dil 
38 Hüd: nāle 
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7 Hüdāyī şiʿirini ġayraiḳıyās ideriḫāsid  

Yanındaiipīleveriñibir-durur güherleiḥacer 

 

17b 

25 

Feʿilātüni/iFeʿilātüni/ Feʿilātüni/iFeʿilün 

1 Sāḳiyā laʿl-i revānibaḥşuñaibeñzetdiimeger 

Pīr-i mey-ḫāneimeyiñ üstine dir dir ditrer  

 

2 Öykinürmişiiḫaṭuñ içreiruḫuñāihālede māh 

Kişi kem olmaz-ıdıidāʾiresin bilseieger  

 

3 Baḳmaigün yüzlülereididüm idiieslemedüñ 

Ey gözümiaġla göremikim olasın daḫı beter 

 

4 Ḳoḳmayanlarigüzelümi kimseielinden birigül 

Yād-ı laʿlünle çekerişimdiiher elden sāġar 

 

5 Beni bī-hoşigörür ʿışḳ meyinden her dem 

Ṣu seper yüzüme merdümlükiider dīde-i ter 

 

6 Umarız āb-ı ʿinebden yineisāġar pür ola 

Pāk sözdür buiṣu aḳduġıiyire yine aḳar  

 

7 Dişlerüñ vaṣf39 ideliibende Hüdāyī şāhum 

Baḥr-ı naẓmıidil-i deryāigibiipür-dürr üigüher 

 

 

 

 

                                                           
39 Vaṣf, naẓm: HKD.  
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19b 

26 

Mefāʿīlüni/iMefāʿīlüni/ Mefāʿīlüni/iMefāʿīlün 

1 Ezān-ı ṣubḥaidek her gice nāleibaña ḳālmışdır 

Fiġānımdani olup nīrān ʿālemiṭaña ḳālmışdır 

 

2 Muḥabbet silsileyle bañaiMecnūn’danitaşınmışdır 

Güzellik Ḥażret-i Yūsuf’daniancaḳ sañaiḳalmışdır 

 

3 Ferāmūş eylemek ʿuşşāḳı gerçi resm-i ḫūydur 

Dil-i mecrūḥidergāhınıioñmaḳ sañaiḳalmışdır 

 

4 Cemāliñ muṣḥafı ḥaḳḳı güzellik sende ḥatım olmuş 

Nezakatle ẓarāfet ʿārıżı zibāña ḳalmışdır 

 

5 Efendim Vālihī ḳaṭʿile cān-ı māsivāiitdi  

Hemānā luṭf-ı ḥaḳḳıyla ümīdi saña ḳalmışdır 

 

 

21a 

27 

Mefʿūlüi/ Mefāʿilüni/ Mefʿūlüi/ Mefāʿilün  

1 Ey ṭūṭī-i şīrīn-leb beñzer deheniñ ḳanda 

Ḥüsnüñ gülüne ḳarşu cāni bülbül-i gūyende 

 

2 Ey cān-ı cihān-ārā ve’y dilber-i bī-hem-tā 

Ben ḫod senüñüm ammāikimiñsin ola sen de 

 

3 Ḳaddüñ ʿalem-i bālāi mānend-i ḳādd-i ṭūbā 

Ben niceiirem aña ol ḳandaivü beni ḳanda 
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4 Neişehd ü şeker vardırilaʿliñ gibiirūḥ-efzā 

Ne gün ne ḳamer vardır yüzüñ gibi tābende 

 

5 Derdüñle dil-i Mecnūni bir ġonca gibi pür-ḫūn 

Ol cān virse birigün ʿömrüñ ola tābende 

 

28 

Fāʿilātüni/iFāʿilātüni/ Fāʿilātüni/iFāʿilün 

1 Gülicemāliñ-çün hezārān murġ-ı dilinālāndur 

Ḳanda bir şemʿ olsaibiñ pervāneiser-gerdāndır 

 

2 Āsumān-ı heft şemʿ40 ṭalʿatıñdırinūr-baḫş 

Ṣanasıniiḳlīmihefte ḥükm iderisulṭāndur 

 

3 Sırr-ı zülfin ṣormaiger zāhidiaġarsaigöklere 

Āsumāndanirīsmānıiañlamaz nā-dāndır 

 

4 Vūṣlat-ı dünyāyaiehl-i diller itmez iʿtibār 

Ol metāʿı böyle bī-raġbet idenihicrāndır 

 

5 Bu Hüdāyī gāh gūyā gāh ḫāmūşiolduġı  

Bu kiiçeşmüñ yādınaigeh mest u geh ḥayrāndur 

 

 

 

21b 

 

29 

Mefʿūlü/iFāʿilātü/ Mefāʿīlü/iFāʿilün 

1 Meyl itme 41ol güle kim niçe ḫārıivar 

Şol gence ṭālib olma kim42 yanınca mārıivar 

                                                           
40 HKD: ʿayna şems-i 
41 Eksik yazılmıştır. Ey dil: HKD. 
42 Olma kim , ola ki : HKD. 
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2 Her ʿĪsī-yiiḥuceste-nefes kim ẓuhūr ider  

Görseñianuñiyanınca yürüribir ḫumārı var 

 

3 Devrüñ egerçiimey gibi bir ġām-gūsārı yoḳ 

Anuñidaḫıiṣoñundaiʿazāb-ı ḫumārı var 

 

4 Nā-dān söziitse ey43 dil-i dānāine ġamisaña  

Ṭaşiaṭılur şu naḫleikʿanuñ berg ü bārı var  

 

5 Raḥmiit ki seng-iicevr-ile ḫasta Hüdāyī’nüñ 

Āyīne-yi ṭabīʿatinüñiinkisārı var  

 

30 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/iMefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

 

1 Yaḳanişehr-i sipihri āteş-i āh-ı derūnumdur 

Yıḳan bünyādını āḫır bu enhār-ı ʿuyūnumdur 

 

2 Meges deñlü vücūdum yoḳ velī ʿanḳā-yı ʿaşḳum ben  

Ser-i ḳāf-ı muḥabbet kūşe-i ṣabr u sükūnumdur 

 

3 Bi-ḥamd’illah demüñde āb-ı rūy-ı ehl-i derd oldum 

Güvāhüm çeşm nem-nāk [u] sirişk-i lāle-gūnumdur 

 

4 Zebānuñ nāṣiḥāihiddetde olsaitīşe-i Ferhād 

Es̠er itmezidil-i Mecnūn’aihengām-ı cünūnumdur 

 

5 Ḳalemveş dil-şikestiü zār u ser-gerdāniiden heridem 

Hüdāyī’yem beniibaḫt-ı siyāh-ıiser-nigūnumdur  

 

 

                                                           
43 Söz itse, dil atsa: HKD. 
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31 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/iFaʿūlün 

1 Ṣürāhī-veşiḳanı yār-i süḫan-ver 

Müdām ola sebük-rūḥ uigirān-ser 

 

2 Uġurlar ʿaḳlını her giceirindüñ  

Ṭutulsa şeb-rev-āsāiṭañ mı sāġar 

 

3 Muʿaṭṭar ḳıldıibezmi būy-ı zülfüñ 

Yanup reşkiātişine tütdi ʿanber 

 

4 Niçün olikünc-i yāra öykinür genc 

Ṭutarimı üstine kimse ḳılıçlar  

 

5 Ḳapuda ḳara ḳuludur Hüdāyī 

ʿAlī’sin sen benümişāhum o ḳanber 

 

23b  

32 

Mefʿūlü/ Mefāʿilü/ Mefāʿilü/ Feʿūlün 

I  

Kūyuñ ṭaraf-ı ṭālib-i gülzār-ı canāndur  

Seyrān-ı ruḫuñ eyleyene menzil cāndur 

ʿĀrif olana lāzım olan luṭf-ı beyāndur 

Kim der ki yüzüñ dīde-i ʿuşşāḳa nihāndur 

Aġyāra nihān ʿāşıḳa gün gibi ʿayāndur 

II  

Aḳma ṣu gibi yanına her serv-i revānıñ 

Medḥ eyleme güftārını bir ġonca dehānıñ  

Olduñ ṭutalım devlet ile şāhı zāmanıñ 

Ey ḫ ̌āce gel aldanma metāʿına cihānıñ  

Sermāyesi miḫnetdir anıñ sūdı ziyāndur  

III  

Aldanma dilā ẕevḳine bir tāze civānıñ 
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Añ ol güni kim ḳalmaya hīç nām u nişānıñ 

Āyīne-ṣıfat pāk idüp aç dīde-i cānıñ 

ʿİbretle naẓar ḳıl göre gül-zārı fenānıñ  

Heriġoncesiiḫūn-i dil-i ʿuşşāḳa nişāndur 

IV   

Redd itme meded ben ḳulıñı ḥüsne ṭayānma 

Āhumdan efendi ḥezar it āteşe yānma  

Ġayrı ḳapuya padişahım ḳul ola ṣanma 

Diliterk-i muḥabbet iderin dirseiinanma  

Daʿvā-yı ferāġ eylese ʿuşşāḳa yalandır 

V  

Ṣabrī gibi dil mihriñ-ile Vāmıḳ olursa  

Meh-rūlarıñ ʿaşḳında egeriṣādıḳ olursa  

Her gün yüzüñi görmege ger lāyıḳ olursa  

Herigördügi didāra nolaiʿāşıḳ olursa 

Ey ʿĀrifī avareigöñüliab-ı revāndır 

 

26a 

33 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

1 Ḳuluñ ḳurbānuñ baña ʿināyet eyle sulṭānım 

Muhibbiñdür dil-i şeydāiriʿāyet eyle sulṭānım 

 

2 Ḫalāṣ eyle ḥaḳīri ʿazl elinden ḳanberiñiolsun 

ʿAlī sīretlü bir hansın kerāmet eyle sulṭānım 

 

 

3 Ḳuluñ ḳādī-i bī-cānı demidürieyleseñ iḥyā  

ʿAlī’siniḫalḳa ıẓhār-ı velāyetieyle sulṭānım 

 

4 Cihānimaḥşeriyiridir fi’l-mes̠el ben de günehkārım  

Resūlu’llāh ʿaşḳınaişefāʿat eyleisulṭānım 

 

5 Ġarībiñ öksüzüñdür ʿİşretī bu dār-ıiġurbetde 
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Maḥaldir ḫ ̌ān-ıiluṭfuñla żiyāfet eyle sulṭānım 

 

 

26b 

34 

Feʿilātün/ Feʿilātün/iFeʿilātün/iFeʿilün 

 

1 Sīneñiey sīm-bedeniāyīne-i ṣāfimıdur 

Yā ṣafā baḥri miigird-ābı anuñināfimıdur 

 

2 Göz göreinaḳd-iidili alduġı yitmez mi ʿaceb 

Ḳaṣdiider cāna ḥarāmī gözüñ inṣāfimıdur  

 

3 Cāmuñiüstine nedüridüşdügi āvārelerüñ 

Dehen-iiyār gibiimenbaʿ-ı elṭāf mıdur 

 

4 Nakd-i cānivirsem eyā ḫ ̌ace ne ġamivuṣlat içün 

Māl kim yirineiṣarf olınaiisrāf mıdur 

 

5 Būseñe cānivirüremiderse Hüdāyī bendeñ 

İmtiḥānieyle sözin gör güzelümilāf mıdur 

 

 

35 

Mefʿülü/ Fāʿilātü/ Mefāʿīlü/ Fāʿilün 

1 Mihr-i ruḫuñ ki maẓhar-ıinūr-i Ḫudā budur  

Ṣalsa cihānaipertev-iiluṭfı revā budur 

 

2 Varur ḳapuñā ceẕbe-i zülfüñle seyl-i eşk 

Zencīr-ile göge çekilen ejdehā budur 

 

3 Ey ḫ ̌ace müşk-iiÇīn’iiḳo zülfi nesīminial 

Bāġ-ıicihānda kesbiidecek bir hevāibudur  
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4 Çözsem dişümle şāne-ṣıfat ʿaḳd-i zülfüñi 

HerişebiḪudā’daniistedügüm dil-berā budur  

 

5 Ḥavrā gözineisürme iderken ġabārumuz 

Ol nūr-ı dīde ʿaynına almaz belāibudur  

 

6 Ḫavf itmeimüstaḳīm iseñiey diliṣırāṭdan 

Saʿy itiṭarīḳ-i ʿışḳa kiirāh-ı Hüdāibudur 

 

7 Bendiit Hüdāyī bendeñiizülfüñ kemendine 

Dīvāne olmasına sebeb dāʾimā budur 

 

 

36 

Mefʿülü/ Mefāʿīlü/ Mefāʿīlü/iFeʿūlün 

 

1 Gel saña revān idecegüm tuḥfe-i cāndur 

Ṣaḳlaram anı sen şeh içün niçe zamāndur 

 

2 Naḳd-i dil-i aġyārı ḳo geçmez direm-i ḳalb 

Al genc-i revānım ki benüm naḳd-i revāndur 

 

3 Göz merdümi ʿĪsī’dür o ḫurşīd-perestüñ 

Gün yüzüñe her ḳanda ki gitseñ nigerāndur 

 

4 Meyl eyleme dünyāya baḳup çarḫ-ı kebūda 

Bu vādī-i esfeldür ol üstinde ṭumandur 

 

5 ʿIşḳuñ niçeidemler n’ola ṣaḳlarsa Hüdāyī 

Vīrānede yıllarlaiyatanigenc-i nihāndur 

 

 

30b 

 



62 
 

37 

Fermāyed Eyyūb 

 

8’li Hece Ölçüsü 

 

1  

Eger dünyā vü āḫretde  

Sevdigim olmayım sensiz  

Ḳaldı yaşım bu miḥnetde 

Tek hemān ḳalmayım sensiz  

 

2  

Aradan çıḳmadı nāşı 

Oñulmaz baġrımıñ başı 

Aḳsun bu çeşmiñ yaşı 

Ḥaşra dek silmeyim sensiz  

3  

Sular gibi çaġlayayım  

Nāra ciger daġlayayım 

Yana yana aġlayayım 

Dem-be-dem gülmeyim sensiz  

 

4  

Bu göñül ḳaçmaz ölmeden 

Ayrıldım ġonce gülümden  

Yavrı şāhini kolumdan 

Şikāra ṣalmayım sensiz 

 

5  

Eyyūbī der bülbülüm güle 

ʿAşḳıñla düşdüm dile 

Cemīʿ dünyāyı bir pula 

Virirlerse almayım sensiz 
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31a 

38 

Der-Maḳām-ı Ṣabā 

8’li Hece Ölçüsü 

 

I 

 Sen uġratdıñ beni derde 

 Ne eyler ki böyle fende 

 Benim göñül hükmüm sende 

 Ḳalsın mı dil-ber ḳalsın mı 

 

 II 

 Çoḳdur yürekde yāremiz 

 Olmadı gitdi çāremiz 

 Bu hicrān-ile aramız 

 Ḳalsın mı dil-ber ḳalsın mı 

 

 III 

 Gel derdime dermān eyle 

 Hercāyī gel n’ire böyle 

 Güzeli bilir mi söyle 

 Ḳalsın mı dil-ber ḳalsın mı 

 

 

 IV 

 Düşer mi bu ʿalāmete 

 Sen uġratdıñ melāmete 

 Ya bu ḥasret ḳıyāmete 

 Ḳalsın mı dil-ber ḳalsın mı 

 

39 
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Murabbaʿ44 

Mefāʿilün/iFeʿilātün/iMefāʿilün/iFeʿīlün 

 

 [E]gerçi ḫarman-ı ʿuşşāḳa nāziāteşdür 

 Metāʿ-ı nāz ideriammā niyāz āteşdür 

 Nesīm-i vuṣlata aldanmaikūy-ı cānānda 

 Ṣaḳıniṣaḳın kiihevā-yı Hicāziāteşdür 

 

40a 

40 

Şehrengīz-i Fehīm 

 

Ahrem 

Eyitdim yine ben ḥayz-ı sefāhet-pervāz  

Vādi-i şaḳada Türk ü tāze-āġāz  

Mānende-i kīr ü [muġlim-i] kūh-ālūd 

Poḫ yemek içün oldı dilim herze-ṭırāz 

 

 

Der-Vaṣf-ı Mihrez 

Feʿilātün / Mefāʿilün / Feʿilün 

1 Ḥabbeẕā mihrez-i ḳalaḳ-perdāz 

Ḥabbeẕā mihrez-i büzürg ü dırāz 

                                                           
44 Kaf-zade Faizi’ye aittir.  
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2 Poḫ poḫ ey duhl-ı kevne ṭurfe meçik 

Zeh zeh ey mihrez-i ẕevi’l-kertik 

 

3 Meclis-efrūz-ı muġlimān sensin  

Legen-i kevne şemʿi-i rūşen<sen>sin  

 

4 Her gice boynını egüp mihnev 

Senden ister çerāġına pertev 

 

5 Dilber-i nāzik sehī-ḳadsın  

Şīve vü nāzda ser-āmedsin  

 

6 Ḫāne-i kün olurdı zīr u zeber 

Sen aña olmasañ sütūn eger  

 

7 Nām-ı kevn ü küsā cihān aṣlā 

Eylemezdi sen olmasañ peydā 

 

8 Ebreveş olsa zilleh-i dil-ber 

Bir iki ḳaṭre şehvetiñden eger 

 

9 Ṣoñra mānend-i ḳaṭre-i bārān  

Nireye eylese anı rīzān  
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10 Feyẓ-i neşvi ide hezār dıraḫt 

Meyvesi ola cümle mihrez-ı sıḫḫat  

 

11 Ḥāṣılı feyẓ-i baḥş-ı ʿālemsin  

Sebeb-i nesl-i nesli ādemsin 

 

12 Fehmī-i ḥīz gerçi şāʿirdir 

Vaṣf-ı medḥin delīk ḳāṣırdır  

 

13 Zillet-i dil-berān dehān olsa 

Mihrez-i muġlimān zebān olsa 

 

14 Ḥaşre dek medḥiñ itseler taḳrīr  

Yine vaṣfıñda ideler taḳṣīr 

 

 

 

Der Şikāyet-i Çarḫ 

 

1 Dād bu çarḫ-ı ḫīzden ṣad dād  

İtdügi vaẓʿ u kārdan feryād 

 

2 İtmege vāye-i dil-i ḫod-kām  
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Bulsa bir kir-i sıḫḫat-i ḫoş-endām  

 

3 Eyleyüp niçe biñ sene evsel 

Kendü gününde anı müstaʿmel  

 

4 Ṣoñra ṣad ḥayret u taḥassür ile  

Nice biñ fikret u tefekkür ile  

 

5 Zıḫlar eyler anı dest-āvīz 

Niçe yıl ḳullanup anı ol ḫîz 

 

6 Uṣanup ḥāṣılı o da nā-çār  

Baʿde anı müşteriye ṣatar 

 

7 Nice dem ol daḫı idüp bī-fer 

Ṣoñra meddince bergüzār eyler  

 

 

8 O da idüp murādını ḥāṣıl 

Āfitāba ider anı vāṣıl 

 

9 Niçe gün ol daḫi olup der-kār  

Baʿde züḥreye virir nā-çār  
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10 Ṣoñra ol ḳaḥbe-i kös efserde 

İdüp āmende anı pejmürde 

 

11 Baḫşīş eyler ʿuṭārid-i dūna 

Çelebiye ol ḥīz-i me’būna 
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12 Ol daḫi idüp ṣafā-yı ẕeker 

Ṣoñra māha ider ʿaṭayı ẕeker  

 

13 Māhda tā ki ide istiʿmal  

Ṣoñra ider anı baña irsāl  

 

14 Meded ey ḥīzler meded feryād  

Ṭāliʿimden hezār u ṣad feryād 

 

Der Şikayet-i Ṭāliʿ Ḫod 

 

1 Ṭāliʿā epşetā derīde-günā 

Pāk-dāmen miyem nedir bu cefā 

 

2 Pāk-dāmen isem eger tövbe 

S̠ümme va’llahī tövbe ber-tövbe  
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3 Ḥasret-i kīr ile niçe yanam 

Hāy kāfir hele müslümānam  

 

4 Mihrez-i ʿaşḳı murābebīn çūn kerd 

Zille ʿüryān u dīde pür-ḫūn kerd 

 

5 Raḥmetī kün ki men der-īn-ʿālem 

Yılda bir kerre seg yüzin görmem  

 

6 Ḥīzler ẕevḳle (…) 

Ḥasretle benim yüzüm yerde 

 

7 Ḥīzler şevḳ-i kīrle ḫandān 

Ḥasret-ile benim gözüm giryān 

 

8 Ḥīzler aḳmış-ile eyler kār 

Rubʿ-ı rebʿe ben idemem bāzār  

 

9 Bāzī itdikçe kīrle ḥīzān 

Dest-i hāvanla eylerim idmān 

 

10 Ḫāme-i mihrezim ider taḥrīr 

Dāʾima günüm üzre āh ilkir 
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11 Niçe bir ḥasret-i firāḳ-ı ẕeker  

Beni öldürdü iştiyāḳ-ı ẕeker 

 

12 Niçe bir fikr-i ḫāme-i meskeş 

Niçe ẕikr-i ḫāme-i meskeş 

 

13 Niçe bir fikr-i kīr ile dāʾim 

Eyleyüp ġaram ḫāne-i muġlim 

 

14 Yine ḥarmānla dönem pür-ġam 

Bulmayım bir beni (…) ādem 

 

15 Taʿaccub tā bu deñlü ḫasset-i kīr 

Saña bāḳī ḳalur mı devlet-i kīr 

 

16 Sözde māhir degül miyim bilmem 

Yoḫsa şāʿir degül miyim bilmem 

 

17 Hele inṣāf ey geñezler heyʿet 

Baña bir kīre idesiz ḫisset 

 

18 Yeter ey dil şikāyet-i ṭāliʿ  

Yeter ey dil ḥikāyet-i ṭāliʿ 
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19 İşit merd iseñ eger ey ḥīz 

Ṭaliʿ-i ḳaḥbe zenle itme sitīz 

 

20 Seni (…) ey ḥīzek 

(…) ol ḳaḥbeyi eşeklere dek 

 

21 Sen ol epşet misin ki ey meʾbūn 

Ola sen ṭāliʿ-i żaʿīfe zebūn 

 

22 Yüri vaṣf eyle zātıñı bir bir  

Tā ki olsun merātibiñ ẓāhir  

Der-Vaṣf-ı Zāt-ı Ḫod 

1 Benim ol ḥīz u epşet u meʾbūn 

Reşk ider ẕevḳ-kīrime gerdūn 

 

2 Benim ol ḥīz kim ola her dem 

Ṣavt-ı ḫorṭum fütāde-i ʿālem 

 

3 Ben ol ḥīzim ki olmaġa irşād 

Sözüme tābi’ oldı hep zühhād  

 

4 ʿAşḳar-ı kīre günüm olsa süvār 

Rūḥ-i Rüstem olurdu ġāşıya-dār  
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5 Epşet-i ḳaḥbe-zāde-i dehrim 

Hīzet-i zille-dāde-i şehrim  

 

6 Mī-dehed ḥīz-kār-ı meşhūrum 

Ṣanʿat-ı epşetīde meşhūrum 

 

7 (…)-fürūşīde ḫayli üstādım  

Ḫ ̌āce-i şehr-i mihrez-ābādım  

 

8 Nāgihān bād-ı ḥırṭa-i pür-tāb 

Rūy-ı gūnümdan itse defʿi niḳāb 

 

9 Pertev-ī şuʿle-i ʿizārından 

Olsa ʿālem mis̠āl-i ḫūr-i rūşen  

 

10 Ol ḳadar sāfdur ruḫ-ı gūnüm 

Görinür anda mihrez-i muġlim  
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11 Dāne-i ḫāl-i gūnüma her dem 

Niçe ṣabr eylesün baḳup ādem  

 

12 Zāhirā ḫūy-ı nāzikim vardır 

Gūn-i bī-mūy-ı nāzikim vardır 

 

13 Vir miyim (…) olur mu dünyāda  
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Hem olam bā-ḫuṣuṣ gūn-dāde 

 

14 Beni ʿayb eylemeñ gelüp yer yer  

Başıñızdan çü geçti hep bir bir  

 

15 Faḫr edüp ötme yoġ yere 

Dil ki ṣavḳ-ı (…) ḫaddin bil  

 

16 Bir iki beyt-ile budur evlā 

İdesin kendü ʿacziñi imlā 

 

 

Der-Vaṣf-ı ʿAcz-i Ḫod 

1 Ben neyem bir gedā-yı ḥīzānım  

Ben neyem ḫāk-pāy-ı ḥīzānım  

 

2 Ben neyem bī-nişān-ı ḥīzānım 

Bende-i bendegān-ı ḥīzānım  

 

3 Ben neyem ḫ ̌ār u zār-ı ḥīzānım 

Ṣānmañuz pādişāh-ı ḥīzānım  

 

4 Ben neyem bir faḳīr-i ḥīzānım 

Gerçi suretde mīr-i ḥīzānım  

 

5 Ḥīzler cemʿ olursa bir yere ger 

Baña ṣaffü’n-niʿale döñmez yer  

 

6 Bulmadım bir (…) murādımca  

Yedim bir (…) murādımca  

 

7 ʿAr ider (…) beni muġlim  

Böyle bir ḫ ̌ār-ı mübtezel (…) 
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8 Olmadım ẕevḳ-i mihreze vāṣıl  

ʿAciz u ḥasretim el-ḥāṣıl  

 

9 Pes i müdḫet-i cemāli (…) 

Men-i ḫ ̌āhiş gerī-i vasl-ı (…) 

 

Sebeb-i Telif 

1 Bir gice meskeşimde ben epşet 

Fikr-i kīr ile zār idem ġāyet 

 

2 Nitekim kīr-i bī-fer-i meʾbūn 

Olmuş idim ġarib-i zār u zebūn  

 

3 Ṣavt-ı hartım olurdu bāʿis̠ hoş 

Yoḫsa ben gün mis̠āl idem ḫāmūş 

 

4 Ki bu ḥāl-ile zār olurdum gāh 

Reşk-i ḥizānla ider[d]im āh  

 

5 Der-idim ḫasret-ile ey ṭāliʿ 

Niçe bir olasın baña mānīʿ  

 

6 Ġayrı ḥīzān (…) her ān  

Ben diyem āh mihrez-i ʿüryān  

 

7 Ġayrı ḥīzān ide ṣafā-yı (…) 

Ben olam zār u mübtelā-yı (…) 

 

8 İde pāzengi ile her biri seyr 

Ben çekem hicr-i kīr-i vaṣl-ı ġayr  

 

9 Kör olup ey esīr-i kīr-i har 

Olasın lāyıḳ-ı ʿaṣā-yı (…)  

 



75 
 

10 Bunı der idim eyler idim āh  

Der idim ḥasretā vü vāveylā 

 

11 Ki bir iki denī ü ḥīz-i cihān  

(…) ʿāşıḳı ile her ān  

 

12 (…) ile bāġlarda seyr ideler 

Ṭāġ u ṣaḥrāya yalñız gideler  

 

13 Kimi pāzengi ile ide ṣafā 

Kimini ʿāşıḳı (…) tenhā 

 

14 Kiminiñ her ḫıred ü pā vü denī  

İde günin sebū-yı mā-yı menī 

 

15 (…) kimini niçe pāy-ı zen  

Niçe ḫırvāt u ehremen kölemen 

 

16 Ṣıraya ṭutup ide niçe ḫarek 

Zillesini dirī delüḳ iderek 

 

17 Yeter ey ṭāliʿ-i derūn-ı nā-ṣāf  

Ġarazıñ cevr ise yeter inṣāf 

 

 

18 Çünkü her işde vājgūnsun sen 

Kīr-i ʿaynıñ gibi zebūnsun sen  

 

19 Bārī eyle beni ġulām-bāre 

Hem olam (…) ki seniñ çāre 

 

20 Eyleyim kīrden seni ḫoşnūd  

Bilirim saña da budur maḳṣūd  
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21 Gūn-i menḥūsıñı (…) her dem  

Eyleyem saʿd-ı ekber-i ʿālem 

 

22 Līk mādām ṭāliʿimsim sen 

Kimseden iltifāt bulmam ben 
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23 Ḳanḳı ḥīz ile eylesem ülfet 

İki kez (…) ider nefret 

 

24 Ḳanḳı (…) ki eylesem peydā 

Gūni ʿummā[n] çıḳar yaḫud ṣaḥrā  

 

25 Nāz ile ol ki kīrime oturur 

Ya sıçar kīrimeye yaḫud oṣurur 

 

26 Baña aḳçemle eyler istiġnā 

Ellere rāyegān virir ammā 

 

27 Baña bir (…) virince cānım alur 

Cān virir ġayrın oda sende ḳalur 

 

28 Baña bir kerre virmez eyler ḳan  

Ṣıraya il (…) veli her ān 

 

29 Māniʿ olur baña yüzün seyre 

(…) gösterir açar ġayra  

 

30 (…) (…) bunları ya tāt  

Ya pāpuçcı baña di ya gülevāt  

 

31 Bir iki ḳaḥbedir bu ḥīzān kim 

Fāḥişe ẓann ider gören muġlim 
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32 Kim ḳın kesmede ḳılıç geçinur 

(…) görse kimisi ḳaçunur 

 

33 Bir iki ḥizegān-ı gūn-dāde 

Bir iki epşet-i zinā-dāde  

 

34 Bir iki ḳaḥbegān-ı māder-zād 

Bir iki ḥīz-i mübtezel-ecdād 

 

35 Ṣūfinūs ollu ḫarab u yebāb  

Oldılar cümle (…)-ı ḫāne-ḫarāb  

 

36 Her birisi bulup birer pāzeng 

Her birisi bulup birer şeleleng 

 

37 (…) müdām rindāne 

Bunlara (…) oldu her ḫāne  

 

38 Yeter ey dil uzatma destānı 

Böyledir ḥīzleriñ heme şānı 

 

39 Bunlarıñ ḥaṣra gelmez o ṣāfi  

Budur ola ki terk edüp lāfı 

 

40 Ola teşhīr tā ki her bir ḥīz  

Eyle pāzengi ile şehrangīz 

 

41 Eyleyüp bunları heme rüsvā 

Ḍarb-kīr ile eyle ser-be-ḫelā  

 

Rubāiʿ 

Ḥīzāne murādım oldı çün eşigince 

Her (…) beşer beyt-le itdim rençe 



78 
 

Ben Rüstem-i ʿarṣa-gāh-ı ḥīzānım kim 

Ṭutdum geñez itiyle birer yol pençe  

 

 

Der-Ḥaḳḳ-ı Āh Emir 

1 Birisi murtaẓā-yı ḥīzekdir 

Laḳab-ı şūḫı mīr-i kūçekdir 

 

2 Taht-ı gūn-dāde keyde ṣān cemdir 

Seyyid-i epşetān-ı ʿālemdir 

 

3 İḥtişāmıyla māda şīrāne 

Muġlime (…) virir emīrāne 

 

4 Ḥaḳḳına türki söylenüp ol ḥīz 

Oldı meşhūr-ı ḥīz-ı şehrengīz  

 

5 Muġlime meft ( …) virir dirler 

Oldı pāzengi Ekinci Ḳanber 

 

Der-Ḥaḳḳ-ı Seyfi 

1 Birisi (…) ḥīz Seyfī’dir 

Kīr-i muġlim ḳatında seyfīdir 

 

 

2 Ḳaḥbedir ḥīzdir geñezdir hem  

Ḳancıyāne ḳılıç geçer ḳaḥbem 

 

3 Anası ḳaḥbe kendüsi epşet 

Ḳın keser ḳanda olsa bī-minnet  

 

4 Ḳılıcım deyü gerçi lāf eyler  

(…) (…) ġılāf eyler 

 



79 
 

5 Bir rubuʿdur livātasına bahā 

Oldı pāzengi eşḳıyā ḥālā  

Ḳırāz Meḥmed 

 

1 Biri daḫi ṣurāḥī enfīdür 

Girmeñ müsterāḥı enfīdür 

 

2 Kīr-i kūtāh-tātı n’eyler ol 

Kendü bu nice mihrez ister ol  

 

3 Aḳçaya pūla ṣatmaz ol (…)  

Bir ḳadeḥ bādeye çözer ṭonun  

 

4 Yatur ortada mest ü lā-yaʿḳil 

Böylece (…) virür o ve’l-ḥāṣıl 

 

5 Virir ana bir oḳḳa bāde (…) 

Köhne pāzengi ise Ḥācı Ḥasan 

 

Der-Ḥaḳḳ-ı Kürkçi-zāde 

1 Birisi Kürkçi-zādedir anıñ 

Gürbüzidür o cümle ḥīzānıñ 

 

2 Yise ṣālıḳlu kīri merdāne  

Olur idi her dem divāne  

 

3 İtse parmaġın ile ger mestūr 

Kīr-i ʿüryāna giderür semmūr  

 

4 Penbeveş (…) urunca (…) 

Giderir kīre bir vaşaḳ ḳalpaḳ 

 

42a 

5 İki bābḳa bahāsıdır bī-cenk 
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İşte Ḥācı Mehmed-i pāzeng 

  

[Der-Ḥaḳḳ-ı Berber Zāde] 

 

1 Birisi dāḫi Berberoġlı ʿAlī 

Ḳaḥbeniñ ḥīz u (…) mübtezeli 

 

2 (…) olurdı tamam ḳaḥbe direk 

Yedirdim eger tırāşına dek 

 

3 Ḳatı pek mübtezeldir ol epşet 

(…) muġlime anı laʿnet  

 

4 Semti oldı Ḳādırġa Limānı  

Tersḫāne (…) ṭummānı 

 

5 On iki aḳçeye virir bī-cenk 

Reşkidir aña Yazılı (…)  

 

Der-Ḥaḳḳ-ı Boyacı zāde 

1 Boyacı oġlıdur biri anıñ 

Dengi çoḳdur o ḥīz-ı fettānıñ 

 

2 Boyacı küpüdür (…) bāri 

Ḳızıl aġacım eylesem ṣarı  

 

3 Renk edüp girem itdi diger-gūn  

Görmedim böyle ḥīz-i buḳalemun  

 

4 Ursa gun-ı siyāhına nūra 

Gūni döner beyāẓ-ı billūra  

 

5 On ḳızıl pāreye o mübtezeli 

(…) muġlimāna Çekmeceli  
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Der-Ḥaḳḳ-ı Ṭāḳyeci Huseyin 

 

1 Birisi dāḫi Taḳyeci Huseyin  

Ne ḳadar ḥīzdür añı diyeyin  

 

2 Bulmadı çünki (…) ṭālibini  

(…) ṣoḳdı tāḳıye ḳalıbını 

 

3 Baña ṭar ṣātmasun ki kendü bilür 

Başına ṣoñra tāḳye ṭar gelür 

 

4 Ser-bürehne (…) ḳulaḳçīndır 

Güllesine (…) ʿaraḳçīndır  

 

5 Çaldırır on beşe (…) 

Budur ʿOsmān’a yaʿni ṭanbūrī 

 

Der-Ḥaḳḳ-ı İsmāʿil 

 

1 Biri Ṭopḫānelidir İsmāʿil  

(…) eylemiş cihāna sebil 

 

2 Oldı ṭopḫane zillesi güyā 

Kīrler ṭopdur dizilmiş aña  

 

3 (…) ṭop gibi (…) muġlim 

 Ḍarṭı çalar o ḥīz ise dāʾim 

 

4 Vādī-i zillesinde gör kīrim 

(…) odasında ṭopdur ṣan kim 
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5 (…) virir iki buçuġa o direk 

Ḳıṣṣa-ḫˇānı Muṣṭafā’dır aña meʿak 

 

Der-Ḥaḳḳ-ı Saḳḳā-zāde 

1 Biri de anlarıñ Saḳḳā-zāde 

Gün-be-gün olmaḳ üzre gūn-dāde 

 

2 Būsesiyle ṣuvardı āfāḳı 

Ve seḳahum dimekde ʿuşşāḳı 

 

3 İtdi (…) māl-ā-māl  

Ḳubbe-i zillesini ḳırbe mis̠āl  

 

4 Kīr-i muġlim ki çeşmedir gūyā 

Oldı gün şikāfī ḥavż aña  

 

5 İki rubaʿ bahāsı erzāndır 

Meʿaki ḫod sirāc Süleymāndır  

 

Der-Ḥaḳḳ-ı Muṣṭafā 

1 Birisi Muṣṭafā Tekirdaġī 

(…) kīriñ atı oynaġı 

 

2 Hīzlikde müsellem oldı geñez 

Gebe ḳalmış o ḳaḥbeden nice kez  

 

3 Girde bālīn mis̠āl o aḳ dinbe 

Oldı guyā (…) penbe  

 

4 Merḥabā ḥīz özge nām itmiş 

(…) vaḳf-ı ḫāṣṣ u ʿām [itmiş] 

 

 

5 On penezdir bahāsı zillesiniñ 
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Maḥvī’dir ketḥüdası zillesiniñ 

 

 

Der-Ḥaḳḳ-ı Ḥammāl-zāde 

1 Biri ḥammal oġludur anıñ 

Oldı meşhūr-ı hīzi dünyanıñ 

 

2 Yatur altuna eylemez efġān 

Kīr-ı muġlim olursa yüz baṭman 

 

3 (…) hep olunsa ferżādınıñ 

Bu geñezle olurdu dengādeniñ 

 

4 Dāʾimā ḫīzlere virir o geñez 

Kimse bārını ḳaḥbeniñ çekemez 

 

47a 

 

5 Nīm-i rubʿa (…) Yahūd u Frenk 

Oldı ʿAttar ʿÖmer aña pāzeng  

 

Der-Ḥaḳḳ-ı Ṭaraḳçı Velī 

1 Biri daḫi anıñ Ṭaraḳçı Velī 

(…) ṣatmaḳdan işe degmez eli 

 

2 (…)pür-mūyuna nigāh it var 

Görmediñ ise (…) gīsūvār  

 

3 Geçmez aña demirden olsa (…) 

(…) pür-mūyı oldı ḳıllı (…)  

 

4 Mūy-ı (…) ki oldı zülf-āsā 

Kīrler şānedir dizilmiş aña  
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5 Dörde inmiş bahāsı ḥīziñ çaḳ 

(…) olmuş ana Ḳaraḳulaḳ  

 

[Der-Ḥaḳḳ-ı Ḳazzāz Ḥasan] 

1 Biri ḳazzāzlarda nāmı Ḥasan 

Gerz-i bālā vü ḥīzik-i pür-fen  

 

2 Ṣanʿat ile (…) anı ẓurefā  

Beline ṣarılur kemer-āsā 

 

3 Heyʿet (…)-i ebyażın gör kim  

Oldı bir deste aḳ ibrişim  

 

4 Mūy-ı (…) görün gelürmiş gāh  

Aḳ ibrişimiñ püruz-ı siyāh  

 

5 İkiye üçe ṣatmaz ol epşet 

Yoḳla Sāʿatçi ile her sāʿat  

 

Der-Ḥaḳḳ-ı Bezmī 

1 Birisi anlarıñ Ḳılıç Bezmī  

(…) üstünedir anıñ rezmi 

 

 

2 Ḳızlanur görse ʿāşıḳın her ān 

Fāḥişe deñlü eylemez izʿān  

 

3 (…) virir hiç ṭayanmaz ebrāma 

(…) kaḥbe ḫāṣṣa vü ʿāma 

 

4 Ol ḳadar ḥīzdir o (…) ü denī 

Şöhret-efrūz muġlimān bedeni  
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5 Yarım iryāle (…) virir bī-ceng 

Rıfʿatıdır o şāʿire (…)  

 

 

 

 

Der-Ḥaḳḳ-ı Berber Muṣṭafā 

 

1 Birisi Muṣṭafā-yı berberdir 

(…) āyine-i müdevverdir  

 

2 Olmaġıçün (…) muḳallaḳ-ı ser 

Mihrez-i muġlimiñ başını ovar 

 

3 Saña bir baş virince eyler ḳan  

Ṣıraya il (…) velī her ān 

 

4 Deldi bāzū-yı mihrezim feryād  

Mūy-ı (…) çü neşter-i feṣṣād  

 

5 Rubʿ-i rebʿa o ḥīz-i gün-dāde 

(…) Ḥāfıẓ-ı Ġanī-zāde  

 

Der-Ḥaḳḳ-ı Ḳapucı-zāde 

 

1 Ḳapucı-zādedir anıñ birisi  

(…) ölümlüsü (…) dirisi  

 

2 Bāb-ı (…) (…) fos olmuş  

Ḳahbe bevvāb-ı ṣūfinūs olmuş  

 

3 Poḫ yediler anı (…) ḥālā 

Gūnüdür şimdi vaḳf-ı bāb-ı ḫelā 
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4 Ḳahbe-i rūzgāra ʿāşḳ olsun  

Larḳ iden yādigāra ʿāşḳ olsun  

 

5 Ona ṣatan o ḥīziñ pür-nāz 

Oldı pāzengi Aḥmed-i Burnaz 

 

Der-Ḥaḳḳ-ı ʿOs̠mān 

 

1 Birisi daḥi çingene ʿOs̠mān  

(…) anı erāzil ü çingān  

 

2 Ṣānma çingāne aṣlıdır ol bol  

Oldı çingānelik de ṣāplama ol 

 

3 Şöhret-i nām-ile o çingāne 

Ġālib olmaḳda (…) ʿOs̠mān’a 

 

4 Çerki de olsa (…) foṣ keres  

Rūḥ-ı firʿavne vire ṣuṣ keres 

 

5 (…) on süpürgeye biñ yıl  

Oldı pāzengi Ḥāfıẓ İsmāʿil  

 

 

Der-Ḥaḳḳ-ı ʿAbdullah 

1 Birisi Ṭaḳyeci nāmı ʿAbdu’llāh 

(…) virir ʿāşıḳa geh u bī-gāh  

 

2 Görse birisi ni hane kīri çatar 

(…) taḳye gibi ṭar ṣatar  

 

3 Fāḥişezen gibi ider cümbüş 

Bir iki oġlan anası olmuş 
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4 Epşet-i bī-ḳarārdır ḳaḥbe 

Ḥīzek-i rūzgārdır ḳaḥbe  

 

47b 

5 Olmuş iryāl-ı rubʿına muʿtād  

(…) Kel Aḥmed-i Irġad  

 

Der-Ḥaḳḳı Mehmet Buġāsçı-zāde 

1 Birisiniñ Sütlii Aş’dır laḳabı 

Yoḳdur ile beyāż (…) çelebi  

 

2 Līk (…) her ḫori u ḫırvāt  

Tatlarla erāzil ü ḫezelāt 

 

3 Süd gibi āk (…) ey vāy  

Eylemişdir gereçi ḳapusını çāy  

 

4 Öyle bir (…)-i kīre ṭoymaz yoḳ 

Yise biñ kīr-ı tātı olmaz ṭoḳ  

 

5 Ey gibi vaḳf-ı ṣūfinūs-abād 

V’ey (…) bī-bedeli üstād 

 

6 Mübtezel (…)-fürūş u gün-dāde 

(…)-ı mādarzen u zīnā-zade 

 

7 Sen (…) (…) anı il ḳaḥbe  

Ced-be-ced ḥīz u mübtezeli ḳaḥbe  

 

8 Bir sengi gibi ḥīzi ey epşet  

(…) (…) biñ ola lāʿnet  

 

9 Ġayrı ḥīzāndan beş artıḳsun 
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Vaṣfıñ on beyt olursa lāyıḳsun  

 

10 N’ola pāzengiñi olmasa geñezā 

Seni pāzengsiz (…) sufehā 

 

 

Der-Ḥaḳḳ-ı Fehīm-i Nāmurād 

1 Birisi de faḳīr yaʿni Fehīm 

Kīr içün çekmede ʿazāb-ı elīm 

 

2 Südli Aşıñ (…) gelse n’olā  

Geñeziñ geçdi ardına ḥālā  

 

3 N’ola aḫīrde gelse ol (…)  

(…) aḫīrindediri lezzet  

 

4 Yüzi yerde ḥalīmi oġlandır 

Yeri ṣaffü’n-niʿāl-i ḥīzāndır 

 

5 Aḳçesiz (…) virir o ḥīz-i cihān  

Oldı pāzengi zāde-i peyvān  

 

6 Şuʿarādandır ol Fehīm el-ān 

Bir ġazel ṭarḥ ider o ḥīz-i cihān  

 

 

Velehu [Gazel] 

Mefʿūlüi/ Fāʿilātüi/ Mefāʿīlüi/ Fāʿilün 

1 Hep cümlesi bu ḥīzleriñ zīb-i cihāndır 

Gün-kāhları ṣānma bucı ṭūḳāndır 

 

2 Meyḫānede mestāne (...) anup  

Maḥmuz gibi (…) ḫamyāze-keşāndur  
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3 Eyā nice kīrin görürüz deyü nihānī 

Her birisi bir muġlima dāim nigerāndır45 

 

4 Tomruġ u Kireçḳapusı ve ṣūfinūs-ābād 

Bu faḥişevāta nice demdir ki mekāndır 

 

5 Şehbāz geçerlerse de çünfī’l-ḥāl Fehīmī 

Ḳāz uġrusa olur geñezān devr-i zamāndır 

 

Ḫātime 

1 Ḥamdu li’llāh bu behçet-i ṭūḳān  

Erdi itmāma defter-i ḥīzān  

 

2 Şevḳ ile ḥīzler bu ṭūmārı  

(…) ṣoḳalar ẓıbḳ-ı varı  

 

3 Vaṣf-ı pāzeng-i ḥīze olalı cā 

Oldı her beyti ṣūfinūs-āsā 

 

4 Didi tārīḫi muġlimān-ı Rūm  

Şehrāngīz-i cümle ḥīz-i şom  

 

5 Taḫt-ı ḥīzde şāh-ı İrān’ım  

Epşatān-ile ṭurdıi divānım  

 

6 Hep ġulām-pāre mihmānımdır 

Ḥīzler hep ṭufeyl-i cānımdır 

 

7 Yeter ey dil bu iftiḫar yeter 

Yeter ey (…)-i nā-bekār yeter 

 

8 Yeter e herzeden ol asūde 

                                                           
45 Bununla birlikte takip eden 3 beyit derkenara yazılmıştır. 
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Yeter itdiñ zebānıñ ālūde  

 

9 Ḳanḳı pāzengi, u ḥīzi itdiñ medaḥ  

Ḳanḳı medḥ-ile kendü itdü ḳadeḥ  

 

10 Daḫi bir dānediri bu ḫarmanda 

Daḫi bir ġoncadır bu gülşende  

 

11 Her yirinde bu şehriñ itmede kār  

Bilmedi gūñ hezār epşet var 

 

12 Ḥīzler zümresinei ʿad yoḳdur 

Fışḳıcı ḳaḥbeden daḫi çoḳdur  

 

13 Budur ola ki bir duʿā idesin  

Anlarıñ maṭlabın ricā idesin  

 

14 Tā ki ʿālemde ola bir (…) 

(…) (…) olmasıni eksik  

 

15 Ḥaşre deki şaṣt her (…)-i pür-mū 

Māhī-i kīrden ola memlū 

 

48a 

 

16 Şādumān ide vaṣl-ı engez-i yat  

(…)yırta ḍarb-ı engez-i yat  

 

17 (…) (...) seyr-i kīr iolsun  

Hedef-i nevk-i tīr-i kīr olsun  

 

18 Yāḳut-ı īn hezel-rī be-cedd-i tamām  

Ḫatmü’l-herzevāt temme kelām  
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[Tārīh-i Ḳıtʿa] 

Fāʿilātüni/ Fāʿilātüni/ Fāʿilātüni/ Fāiʿlün 

1 Aġlañuz hey ḥīzler hem (…) çak eyleñüz  

Kim bu vaḳʿa epşetāne bü’l-ʿaceb bī-dāddır 

 

2 Bundan artuḳi ẓulm olur mıṣūfinuşi iḥrāḳ ola 

Gerçi bu ḥālet ṣefā-yı ḫāṭır-ı zühhāddır 

 

3 Seyr ederdi bir nice gūn-dādeler bu vaḳʿayı 

Kim benim gibi olur da (…)-ı māder-zāddır  

 

4 Seyfī vü Enfī vü Kürkçü-zāde daḥı Südli Aş 

Bu kekezler kim ʿumumāi mübtezel-ecdāddır  

 

5 Çak idüp (…) Fehīm (…) viren tārīḫ içün  

Didi ey vāy iḥtirāḳ-ı ṣūfinūs-ābāddır  

 

Rubāiʿ  

Dilber dile virmesei elem (…) virse 

Geldikçe dil-i zārıma ġam (…) virse  

Ḳurbān olayım o yār-i ṣāḥib-ḥāle 

Hem ʿāşıḳa yār olsa hem (…) virse  

 

Ġami virse bize gör ṭuḳān (…) (…)  

Ṭaʿān eylese biñ kerre cihān (…) (…) 

Ne vardı hicrānı ḫod ġam bilürüz 

Gündüz gice ṭurmayup hemān (…) (…)  

 

41 

Fāʿilātüni/ Fāʿilātüni/ Fāʿilātüni/ Fāʿilün 

 

1 Naḫl-i mātem ḥoḳḳa-ı maʿcūn-ı ġam kimdür dimem 

Muflis-i Ḫātem-ṭabīʿat bey derem kimdür [dimem] 
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2 Gāv-heybet bī-mehābeti aʿzam-ı ebnā-yı cins 

Kendüsin zann eyleyen ehl-i keremi kimdür dimem  

 

 

3 Berş-ṭiyneti ḳahve-meşreb bengī-i bekrī-mizāç  

Feyz-i ʿirfān-ı keremle mütehhem kimdür dimem  

 

 

4 Bilme rīş ebleh-reviş pāpās-heyʿet mürteşī 

Görseñ ammā ṣūretā şeyhü’l-ḥaremi kimdür dimem  

 

5 Cāhil-i ʿālem-nihād u muġlim-i zāhid-reviş 

Muṣṭalaḥi bir nikbetī hem muḥteşem kimdür dimem  

 

6 Gūh-heyʿet ḫar-ṭabīʿat yāve-gūy-ı lāf-zenī 

Cāhil-i ʿālem-reviş ʿālī-himem kimdüri dimem  

 

7 Cāhil-i bed-baḫt ü hem etrāk-ı bī-idrāk iken 

Yine bu ḥāl<et> ile ammā muḥteremi kimdür dimem  

 

8 Ḫūk-meşrebi ḫar-sıfat ebleh–nihād-ı bed-liḳā  

Bir denī vü suflī-dil ġūl …? kimdür dimem  

 

9 Kāmurān-ṣūret velī icrāz-sīret mübtezel  

Muʿteber mezmūm-ı ʿālemi müttehem kimdür dimem  

 

10 Kendü bir kelb-i ʿaḳūr-ı gūh-çehre-i bī-neseb  

Müfteri ẓālimi şeḳāvetde ʿalem kimdür dimem 

 

11 ʿĀlim-i fażıli geçeri zındīk-ı bī-mezheb velī 

Sāḳıṭ olmuş kendüsi suflī-himem kimdüri dimem 

 

12 ʿUcbe-heyʿet (…)-nikbet ü velī zındīḳ-laḳab  
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Ehl-i dil pāzengi ḥīz-i müttehemi kimdür dimem  

 

13 Zen-ḳıyāfeti kīr-ḳāmet eblehi ü ġāfil-reviş 

Vāsiʿü’l-mezheb imām-ı muḥteşem kimdür dimem  

 

14 Ḥīz-i māder-zāt-ı (…)-ı bāde-nūş-ı bī-meze 

Cāhil-i saḫti u diyānetde ʿalem kimdür dimem 

 

15 Poḫ yiyen şāʿir diyen kendini bilürseñ kimdür ol  

Bir eşek-i cehl-i merkeb bī-himem kimdür dimem  

 

16 Bir mucessemi ġūl u vaḥşi hem mukeḥḳal gözleri 

Cāhil-i ebter dil-i ṣāhib-ḥaşem kimdür dimem  

 

 

48b 

42 

 

Feʿilātüni/iFeʿilātüni/iFeʿilātün/iFeʿilün 

 

I Şimdiiyüz miḥnet-ile ġamibizi öldürse muḥal 

Ki (…)ʿilmini taḥsīlden olduḳ echel  

Gerçi kim olmuşiidik epşet u ḫalf u erzel  

Līk bir vefḳ-iimurād olmadıḳimüsteʿal  

Mī-dehed olmayıcaḳ irmez imişidevlete el  

Ḫalḳa (…) virmegi biz ʿayb ṣanurdıḳ evvel  

 

 

II Bendesiñ şevḳineişimden gerü ʿüryān olayın 

Muġlimān zümresine bende-i fermān olayın  

(…) (…) ʿārife biñ cān-ile ḳurbān olayın 
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Bezl-i (…) eylemede ʿāleme destāniolayın 

Mī-dehed olmayıcaḳ Ebrāmiimiş devleteiel  

Ḫalḳa (…) virmegi biz ʿayb ṣanurdıḳ evvel 

 

 

III Kim (…) yeter diyü nefsini iżlāl itmeye 

Kendü özicānıñ içün böyleiyaman ḳāl itmeye 

Ara birimuġlimi bul (…) baṭṭāl itme  

Be-meded kendüni (…) ihmāl itme  

Mī-dehed olmayıcaḳ Ebrām imiş devleteiel  

Ḫalḳa (…) virmegiibiz ʿayb ṣanurdıḳ evvel 

 

 

IV Pāk-dāmen olanıñ ṭāliʿi yār olmaz imiş  

Naḳd-iiʿiṣmet kişiye māye-i kāriolmaz imiş  

Mī-dehedlik gibi ʿalemde şiʿār olmaz imiş  

ʿİzzet ü cāha bunuñ gibi medār olmaziimiş  

Mī-dehed olmayıcaḳ irmez imiş devleteiel  

Ḫalḳa (…) virmegiibiz ʿayb ṣanurdıḳ evvel 

 

V Biribüt-i sīm-teni (…) ḳaçanibirimuġlim  

Oluriol ġonca-dehen faḳr u fenādanisālim 

Kendüniisen de Bahāyī (…) dāʾim  

Ḥāṣılı devlet-iidünyāya (…) lāzım  

Mī-dehed olmayıcaḳ irmez imişidevlete el  

Ḫalḳa (…) virmegi biz ʿayb ṣanurdıḳ evvel 

 

75a 

43 

Nefʿī46 

Feʿilātüni/ Feʿilātüni/ Feʿilātün/ Feʿilün 

                                                           
46 NED: 4 ve 5. Beyitler yer değiştirmiştir.  
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1 Mâʾilimicezbe-i dīdāra hem anı severin 

Bir güz[el] çehredei ān olsa ben anı severin 

 

2 Dilerim hüsnü gibii ḫulḳuigüzel cānānı 

Muṭlaḳā böyle olan şūh-ı cihānı severin 

 

3 Severin ẓāhir ü bāṭınigöricek ol yārı47 

ʿArż-ı hāle mededi olmazsa nihānī severin 

 

4 Ne ḳadar nāzik [ü] nermi olsainigārı sevmem 

Ne ḳadar āfet-i cān [olsa] cevānı severin 

 

5 Sevmezemisevmezem ammā severken48 mahbūbu 

Nerede var iseibir āfet-i cānı severin 

 

6 İhtiyārielde değilisūfī ne derseñ de baña 

Severim hāsılı ol rūḥ-ı revānı severin 

 

7 Çāreiyok bir güzeliisevmemege ey Nefʿī 

Saña lâzım mı demek işteifalānı severin 

 

 

 

 

 

 

78a 

 

44 

Müstefʿilüni/iMüstefʿilüni/iMüstefʿilüni/ Müstefʿilün 

 

1 ʿĀşıḳ menemi maʿşūḳisenivīrān menemi maʿmūr sen 

                                                           
47 NED: İhtiyārım gider elden görecek her yārı 
48 NED: sevecek. 
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 Ṭālib menem maṭlūbisen ʿuryān menem mestūr sen 

 

2 Yaʿḳūb’uñioldum meniseniñ sen Yūsuf’umiolduñ menim 

 Bülbül menem gülzār sen giryān menem mestūr sen 

 

3 Men zerreveş revān-idim sen gün gibi imdādsın 

 Devlete men rifʿate sen pinhāni menimanzūr sen 

 

4 Esrār-ıimaḥfīi bulmuşuziḥum gibi meyle dolmuşuz 

 Eyidiliṣorarsañ n’olmuşuz ḫayrān menem maḥmūr sen 

 

5 Ġam postu üzre Ḫāliṣī olişeh meni gördi didi 

 Dermān menem bīmārisen sükkāni menem meʾmūr sen 

 

 

 

45 

Mefāʿīlün/iMefāʿīlün/ Mefāʿīlün/iMefāʿīlün 

 

1 Metāʿ-ı vaṣl-içün naḳdi yazari aḳçe derūnunda 

 Metāʿ-ı ġami durur ʿuşşāk ḫarīdāriolmasun kimse 

 

2 Dügüm pehlūya ḳoçmaz geriyazar aḳçe derūnunda 

 Eli ardı gibi yār-i hevādār olmasun kimse 

 

 

 

 

 

 

78b  

46 

Fāʿilātüni/ Fāʿilātüni/iFāʿilātüni/ Fāʿilün 

 

1 Ḥamdü l’illāh kimi bahār-ileigelüpi nev-rūzumuz 

 Güligibi güldü açıldı ṭāliʿ-i fīrūzumuz 
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2 EyiMurādī diñleriz [biz] her seḥer bülbülleri 

 Naġme-i mürġāniolupdur şimdi sāz uisözümüz 

 

79a 

 

47 

Türkü 

14’lü Hece Ölçüsü 

 

1 Yineiyārdani ayrı düşdümiaġlarım hey ṭaġlar 

 Kendi ile göñülcügümieglerim hey ṭaġlar 

 

2 Bir güzele göñül verdim alamam hey ṭaġlar 

 Bıraḳdı fikrimi yardan dükendim [hey] ṭaġlar 

 

3  Ger sünbül-ile māʾildir ki müşküldür ṭaġlar 

 Derde yan ki āhūlar aşmaḳi müşküldür ṭaġlar 

 

4 Suflī rūzgārımdani geçer ʿömrüm ṭaġlar 

 Ġarībiñdir n’ire ḳonar göçer ʿömrüm ṭaġlar  

 

5 Yārim bendeni bilmem n’içün ḳaçar ʿömrüm ṭaġlar 

 Bıraḳdı fikrimi yardan dükendimi [hey] ṭaġlar 

 

 

48 

 

Mefʿūlüi/iMefāʿīlüi/ Mefāʿīlüi/iFeʿūlün 

 

1 Dilden heves-i zülf-i girih-kīr gider mi 

 Hīçi gerden-i Mecnūn’daki zencīr gider mi 

 

2 Ruḥsat mı virür ʿarż-ı niyāz-ı dil-i zāre 

 Destinden o şūḥuñ göre şemşīr gider mi 

 

3 Bī-sūz-ı derūni etme ümīd-i eser-i āh 

 Bī-per ola hīç menziline şīr gider mi 
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79b 

49 

Türkü 

8’li Hece Ölçüsü 

I Göñül degmeyei ḳul olmaz 

Meger ḳaşıi kemān ola 

Her civānda vefā olmaz 

Meger gögsünde imān ola 

 

II Vefādır muḥabbeti başı 

Ṭurmaz cefā ider nāşī 

ʿĀşıḳ aġladanıñ işi 

Ḳıyāmetdei yaman ola 

 

III ʿĀşıḳ olduri bile ḥālden  

Vaz gelei bu ḳıl [u] ḳāldan 

Ne Allah’ı ḳoya elden 

Ne ḳalbinde gümān ola  

 

IV Rāh-ı āşḳa gitmeki gerek  

ʿAhd-i vefā gitmek gerek  

Biñ kezi niyāz itmek gerek 

Aña bir gün emān ola 

 



99 
 

V Kātibī ʿaşḳım gün günden 

Uṣandırdı cān [u] tenden 

Dostumi vaz geçmişsin benden 

İsteyesin zamān ola  

 

50 

İlāhī 

Fāʿilātüni/ Fāʿilātüni/iFāʿilātüni/iFāʿilün 

1 Görmedimi ol gözleri fettān bilmem ḳandadır 

Hem-dem-iiehl-iikemāl insān[ı] bilmemi ḳandadır 

 

2 Yā İlāhī derde düşüp çāresüzi ḳaldım meded 

Sen ʿināyet eyle gel dermān[ı] bilmem ḳandadır 

 

3 Gece gündüzi eşiginde ḳur[ı] ṭāşlar yaṣdanup 

Ḥükmüne rām olduġumi sulṭān[ı] bilmem ḳandadır 

 

4 Şöyle bilsen ey raḳipi bu görünen cismim benim 

Ẓāhiren ben ḳur[ı] tendir cān[ı] bilmemiiḳandadır 

 

5 Der Ḳuloġlu göñlümi el-ān dişleriidür-dāneniñ 

Zātı bir gevherdir ammā kānıibilmem ḳandadır  
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80a 

51 

Türkü 

8’li Hece Ölçüsü 

I Yārimden icüdā olaldan 

Göñül eglenmez eglenmez 

Beni bu ʿaşḳa ṣālaldan 

Göñül eglenmez eglenmez  

 

II Taḳdīr olunca iezelī 

Başıma gelür yazılı 

Gözdür görünce güzeli 

Göñül eglenmezi eglenmez 

 

III Bülbül mat etse ḫārını 

Çarḫ ider elde varını 

Egince gelmez erini 

Göñül eglenmez eglenmez 

 

IV Mecnūn görüncegiz yārin 

Duāʿya ḳaldırur elin  

Ḳoḳunca maḥbūbuñ gülün  

Göñül eglenmezi eglenmez 
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V ʿĀşıḳ ʿār eylemez ilden 

Bülbül ṣafā ider gülden 

Ḳuloġlu der cān u dilden 

Göñül eglenmezi eglenmez  

 

 

Mıṣrāʿı Evvel Sulṭān Selīm’iñdür S̠ānī Şemsī Pāşā’nıñdır 

52 

Mefāʿīlüni/ Mefāʿīlüni/ Mefāīʿlün/ Mefāʿīlün 

Bugün beni bir güzel gördüm be-ġāyet ḫūb u zibādur 

Hevā-yı zülfine yeltenme ṣaḳın ḳurı sevdādır 

 

53 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Feʿīlün 

Kerīmi olan kişilerde verem yok 

Şularda kim veremi vardır kerem yok 

 

 

80b 

54 

Ḳuloġlu Tekerleme 

11’li Hece Ölçüsü 

I Be ġāzīleri ʿahde vefā iderse 
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Şunda bir güzeli sevmek isterim 

Cān onda göñül pası giderse 

Şunda bir güzeli sevmek isterim 

 

II ʿAḳlım aldıi ruḫsārında ḥāl-ile 

Leblerinde sükker aḳar bal-ile 

Şöyle diyüp böyle diyüp al-ile 

Şunda bir güzeli sevmek isterim 

 

III Cān virirler viṣālinei irmege 

El ḳavuşup ḫizmetine durmaġa 

Tenhāyı bulduḳça ḥālim ṣormaġa 

Şunda bir güzeli sevmek isterim 

 

IV Bayram gelüri esbāb giyer naḳışlı 

Meydān içrei keklik gibii sekişli 

Muhaṣṣal-ı kelāmi ʿAlī baḳışlı 

Şunda bir güzeli sevmek isterim 

 

V Derūnumuz ġuṣṣa ile ṭolmadın 

Günden güne beñzimiz ṣolmadın  

Ecel basıp ökçemizi almadın 

Şunda bir güzeli sevmek isterim 
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VI Güzelleri oṭurmuşi yollı yolunca 

ʿAḳlım aldı ḳarşumıza gelince 

Bārī Ḫudā bizi ṭaşra ṣalınca 

Şunda bir güzeli sevmek isterim 

 

VII Aşḳa esir oldumi ḥālimiz ʿayān  

İyi yanlıi geçinelüm bir zamān 

Şūḫ-ı cihān olup bir ḳaşı kemān  

Şunda bir güzeli sevmek isterim 

 

VIII Güzel oldur dostun itmeye mülām 

Gāh-be-gāh añup eyleye selām  

Ḳuloġlu der hele bir mīr-i kelām  

Şunda bir güzeli sevmek isterim 
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BÖLÜM 3: 

 

 

  

 

LEİDEN ÜNİVERSİTESİ KÜTÜPHANESİ TÜRKÇE YAZMALAR OR. 

1088’DE KAYITLI MECMUANIN MESTAP TABLOSU 
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Nüsha Tavsifi: Leiden Üniversitesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Or. 1088 

 

TABLO 1 

 

 Yer Nu.: Leiden Üniversitesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Or. 1088 

Yp. 

nu. 

Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi Nazım şekli / 

birimi 

Nazım türü Vezin Açıklamalar 

1a Hey’eti Her ġonca-fem açdı dehen gül gülsitāna başladı 

Çāk itdi gülgūn pīrehen sırrın ʿayāna başladı 

Cān u cihānıñ ḳıymetin 

cānān yolunda añmañuz 

Cānān yolunda Heyʿeti 

hoş terk-i cāna başladı 

Gazel/5  --.-/ --.-/--.-/--.-  

4a Ḥāletī Künc-i miḥnetde ḫayāl-i yārdur eglencemüz  

Kūşe-i ʿuzletde  āh u zārdır eglencemüz 

Ġark-ı envār-ı tecellī-i 

Ḫudā’dır Ḥāletī 

ʿĀşıḳuz Musā gibi 

didārdır eglencemüz 

Gazel/5  -.--/ -.--/ -.--/ -.- Divanda 3 ve 4. Beyitler yer 

değiştirmiştir. 

4a Vaṣfī Gülsitāna meyl idelden ḫārdır eglencemiz 

Bülbül-i şūrideyüz gülzārdır eglencemiz 

Ehl-i ʿirfān ile ʿişret 

itmege Vaṣfī müdām 

Gülsitān u Ḥāfıẓ u 

ʿAṭṭārdır eglencemiz 

Gazel/5  -.--/ -.--/ -.--/ -.- 

   

 

4b Vaṣfī Dāiʾmā elden ele devr içre devrāndır ḳadeḥ 

Meclise şevḳ virmede bir māh-ı tābāndır ḳadeḥ 

Varını cāma ḳoyup içmiş 

güzellerle müdām  

Vaṣfīyā anıñ içün 

meydānda ʿüryāndır 

ḳadeḥ 

Gazel/5  -.--/ -.--/ -.--/ -.-    

4b Vaṣfī Sorsam yüzüñi bi’llāh bir kerre nihānī 

Terk eyler idi yoluna biñ baş ile cānı 

Her kes bulur etdiklerini 

ḫayr-ile şerden 

Gazel/5  --./ .--./ .--./ .-- 
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Vaṣfī yanıña ḳala mı 

satdıñ bu cihānı 

5b Hāşimi Dime viṣāl-i yār fırṣat u eyyāma baġludur 

Ḫubān ṣaydı şöhretle nāma baġludur 

Açmaḳ o şūḫı bāde-i gül-fāma baġludur 

İrmek murāda bir sehel-ārāma baġludur  

Yāriñ viṣāli el virir iḳdāma baġludur  

Elbetde fetḥ-i bāb olur ibrāma baġludur 

Var kūy-ı yāre anda idin 

mesken u maḥal 

Cānıñ çıḳınca bekle 

ḳapusun kesilme gel  

İḳdām imiş vaṣl-ı nigāra 

çün ʿamel 

Ṭuyduñ ḳapuyı Hāşimi 

şimden gir u sehel  

Yāriñ viṣāli āl virir 

iḳdāma baġludur 

Elbetde fetḫ-i bāb olur 

ibrāma baġludur 

Müseddes/5  --./ -.-./ .--./ -.- 

 

 

6b Ḫayāli Bezm-i mey-i vaḥdetde cānāneye  ʿaşk olsun 

Bir sāḳī-i gül çehre cānāneye ʿaşk olsun  

Vaḥdet yiri bulunmaz meyḫāneye ʿaşk olsun 

Vaḳtiyle benim rūḥum kāşāneye ʿaşk olsun 

Dilber olıcaḳ sāḳī peymāneye ʿaşk olsun 

ʿĀlemde Ḫayāli men seyr 

iyledim āfāḳı 

 Bir lemʿada ḳaṭʿ itdüm 

sürʿatle bu nüh ṭāḳı  

Fikrimde mücidd oldum 

terk eyleyüp evrāḳı 

Bildim-ki heme fānī 

ʿālemde odur bāḳī  

İşini bāşa ilter merdāneye 

ʿaşḳ olsun 

Muhammes/7  --./ .---/ --./ .--- 

 

 

7b Hüdāyī Manṣūr-ıidilin zülfiñei her kim ide ber-dār  

ʿIşḳ ehline buidār-ı fenādaiola ser-dār 

Bir gülşenei irişdi Hüdāyī 

ki ṣabānıñ 

Gazel/5  --./ .--./ .--./ .--  
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ʿÖmri geçe andan daḫı 

olmāya ḫaberdār 

7b Hüdāyī Sāḳī bizi bir ayaġ-ıla ḳıldı kām-kār 

Olsun müdām bezm-i ṣafālarda pāydār 

Ḫāmeñ Hüdāyī bezm-i 

belāġat buḥūrıdır 

Ḫaṭṭ-ı siyāh şi’riñ aña 

dūd-ı müşk-bār 

Gazel/7  --./ -.-./ .--./ -.-  

10a Ḫayālī Bu dil-i ġam-güsārı neyleyeyin 

Miḥnet-i hicr-i yārı neyleyeyin 

Ḫaste-i cism-i zārı neyleyeyin 

Bir ġaribim diyārı neyleyeyin 

Ġuṣṣadan özge yārı neyleyeyin 

Döndi dolāb-ı çarḫ-ı bāġ-

ı felek 

Oldu nev-rūzi açıldı 

Ḫayālī çiçek 

Rıfʿat-ı miḥnet ile çekme 

emek 

Bāġ-ı ʿömre ḫazān irişse 

gerek   

Sıdḳīyā nev-bahārı 

neyleyeyin 

Tahmis/5  ..--/ .-.-/ ..-  Sıdkī’nin gazeline tahmis 

10b Kātibī Sana layık mıdır ṣalmaḳ beni ferdāya sulṭānım  

Revā mıdır gülünç itmek ḳamu  a’dāya sulṭānım 

İderken luṭf sen a’lāya vü ednāya sulṭānım 

Beni ḳahrıñla rüsvā eylediñ dünyāya sulṭānım  

Neden çaḳ böyle incinmek dil-i şeydāya sulṭānım 

Nedir bāʿis̠ bu deñlü nāz u istiġnāya sulṭānım 

Eger nāz ile şīveyse yeter 

ey dilber-i raʿnā  

Eger cevr u cefā ise 

nihāyet yoḳ mudur cānā 

Ġam-ı hicrānıñ itdi 

Kātibī ʿalemlere rüsvā  

Güzel gel barışalım bāḳī 

ḳalmaz kimseye dünyā 

Neden çaḳ böyle 

incinmek dil-i şeydāya 

sulṭānım 

Müseddes/5   .---/ .--/ .---/ .--- 
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Nedir bāʿis̠ bu deñlü nāz 

u istiġnāya sulṭānım 

11a Lemʿī Yine aġyār-ı bed-ḥū başlayup iġvāya sulṭānım  

Dil-i şeydāyı geçmişler meger sen aya sulṭānım 

Dimişler ʿaşḳuñu fāş eyledi dünyāya sulṭānım 

İnandın mı ya āndan töhmet-i a’daya sulṭānım 

Neden çaḳ böyle incinmek dil-i şeydāya sulṭānım 

Nedir bāʿis̠ bu deñlü nāz u istiġnāya sulṭānım 

Ḳapuñda etdüküm her 

şebifiġān u āh içün olsun 

Dil-i şūrideimeşreb ḫāṭır-

ıigüm rāh içün olsun  

Seniñ bu şekl-i ḫūbuñ 

ḫalḳ iden Allah içün 

olsun 

Dil-i Lemʿīyi saña ḳul 

iden ol şāh içün olsun  

Neden çaḳ böyle 

incinmek dil-i şeydāya 

sulṭānım 

Nedir bāʿis̠ bu deñlü nāz 

u istiġnāya sulṭānım 

Müseddes/5  .---/ .---/ .---/ .--

- 

 

11b - Ey ṭūṭī-i şīrīn leb beñzer deheniñ ḳanda  

Ḥüsnüñ gülüne ḳarşu cān bülbül-i gūyende 

Derdiñle dil-i Mecnūn 

bir ġonca gibi pür-ḫūn  

Ol cān virse bir gün 

ʿömrüñ ola pāyende 

Gazel/5  --./ .---/ --./ .--- Bu şiir mecmuada 21a’da 

tekrar yazılmıştır. 

12b - Ḫasteyim derd ü ġam u firḳat-ı cānānumdan 

Gitdi miḥnet ü hicrüñ elemi cānumdan 

Mümkün olmadı ki ḳaṭʿ ola belā yanumdan 

Ah kim ḫār-ı ġam üzülmedi dāmānımdan  

Çekmedi ġuṣṣa elin gitdi  girībānımdan 

Eyleyüp maḥrem endūh-ı 

belā bu dilimi 

Muhammes/4  ..--/ ..--/ ..--/ ..-   Manzumenin son bendi yarıda 

bırakılmıştır. 
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13b Ḥiṣālī Ḳāmetiñ serv-i sehīdür ʿārıẓıñ berg-i semen 

Gözleriñdür  nergis-i şehla ṣaçıñ misk-i Ḫoten 

Lebleriñ yāḳūt-ı aḥmer dişleriñ dürr-i ʿAden  

Ḥüsn ile bir tāze gülsün gerçi ey nāzik beden  

Līk ne ıṣsı kesilmez dāmeninden  her diken 

Ey Ḥiṣālī ıṣsı ḳalmaz nāle 

u āhı seher  

Sīm u zerdir ʿāşıḳa ṣūret 

viren bil sīm u zer 

ʿAynına gelmez nigārıñ 

zerrece faẓl u hüner 

Sīm u zer birle sürer zevḳ 

u ṣafāsın ġayrılar 

Bu ḳurı ġayret çeker 

ancaḳ ḥaḳikatle seven 

Muhammes/5  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

14b Vaṣfī Kākülüñ cennetde ṭubā-ile hem-ser ṭūtarın 

Müntehā ḳāmetiñi serve berāber  ṭūtarın 

Söylemekden yemege 

degmez eli ey Vaṣfī 

Ṭūṭīye ta’am içün ḳand-i 

mükerrer ṭûtarın 

Gazel/6  ..--/ ..--/ ..--/ ..-   

15a Vaṣfī Lerze-i tāb [u] teb-i hicr-ile elde ḫāme 

Ber-ḳarār olmayıcaḳ nice yazılsun nāme 

Vaṣfī zülfin seḥeri başlar 

uzadır ḫalḳa 

Göreyini ṣubḥasını  

irmeyesin aḫşāma 

Gazel/5  ..--/ ..--/ ..--/ ..-  

16a Hüdāyī Beni gördükçe elin ḫançer-i berrāna ṣunar 

Şeh faḳīri göricek destini iḥsāna ṣunar 

Ele aldı yüzüni geldi 

Hüdāyī ḳapuña 

Bir gedādur ki ḫazān 

bergini sulṭāna ṣunar 

Gazel/5  ..--/ ..--/ ..--/ ..-  

16a Hüdāyī Selāmın kesmeyen herkesden ol sulṭān-ı ʿādildir 

Nihāl-i mīve-dārı cennetüñ her yana māʿildir 

Hüdāyī kendüyii bilmez 

geçer derdiñle dil-ḫaste 

Gelüp ey cān ṭabībii aña 

luṭf it kendüyi bildir 

Gazel/5  .---/ .---/ .---/ .--

- 
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16a Hüdāyī Varup yalvarmadan kendii gelen ḥūr[i] līḳā  

yekdir 

Dilā bekle ricā-bābın tevekkül kıl Ḫudā yekdir 

Geçüp ʿāşḳ-ı mecāzīden 

ḥaḳiḳat kūyına saʿy it  

Hüdāyī ḫasteye elbetde 

tebdīl-i  hevā yekdir 

Gazel/5  .---/ .---/ .---/ .--

- 

 

16b Hüdāyī ʿĀşıḳiolanuñ ḥāli n’ola olmasaihem-vār 

Göñlinde anuñ miḥnet ü derdiü ġam u hem var 

Olmış dudāġuñ 

ṭatluluġındani iki pāre 

Meyl itse Hüdāyī n’ola ol 

mīveye her bār 

Gazel/5  --./ .--./ .--./ .--  

16b Hüdāyī Kitāb-ı ḥüsn-i nigāra baḳupi bir ehl-i naẓar 

Görünce sırrı dehānın didi ve fihi naẓar 

Hüdāyī şiʿirini ġayra 

ḳıyās ider ḫāsid  

Yanında pīleverin bir 

durur güher-le ḥacar 

Gazel/7  .-.-/ ..--/ .-.-/ ..- 

 

 

17b Hüdāyī Sāḳıyā laʿl-i revāni baḥşıña beñzetdi meger 

Pīr-i meyḫāne miyiñ üstine dir dir ditrer 

Dişlerüñi vaṣf ideli bende 

Hüdāyī şāhum 

Baḥr-ı naẓmı dil-i deryā 

gibi pürdür gevher 

Gazel/7  ..--/ ..--/ ...--/ ..-  

19b Vālihī Ezān-ı ṣubḥa dek her gice nāle baña ḳālmışdır 

Fiġānımdan olup nīrān-ı ʿālem ṭaña ḳalmışdır 

Efendim Vālihī ḳaṭʿile 

cān-ı māsivā itdi  

Hemānā luṭf-ı ḥaḳḳıyla 

ümīdi saña ḳalmışdır 

Gazel/5  .---/ .---/ .---/ .--

- 

 

 

21a - Ey ṭūṭī-i şīrīn-leb beñzer deheniñi ḳanda 

Ḥüsnüñ gülüne ḳarşu cān bülbül-i gūyende 

Derdüñle dil-i Mecnūn 

bir ġonca gibi pür-ḫūn 

Ol cān virse bir gün 

ʿömrüñ ola tābende 

Gazel/5  --./ .---/ --./ .--- 

 

Bu şiir mecmuada 11b’de 

tekrar yazılmıştır.  

21a Hüdāyī Gül cemāliñçün hezārān murġ-ı dil nālāndır 

Ḳanda bir şimʿa olsa biñ pervāne ser-gerdāndır 

Bu Hüdāyī gāhi gūyā gāh 

ḫāmūş olduġu  

Gazel/5  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  
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Bu ki çeşmiñ yādına ki 

mest u ki iḥayāndır 

21b Hüdāyī Meyl itme ol güle kim nice ḫārı var 

Şol gence ṭāleb olma kim  yānınca mārı var 

Raḥm it ki seniñei cevr-

ile ḫaste Hüdāyī’niñ 

Aynınai ṭabīātınıñ 

inkisārı var 

Gazel/5  --./ -.-./ .--./ -.- 

 

 

21b Hüdāyī Yaḳan şehr-i siphrii āteş āh-ı derūnumdur 

Yaḳan bünyādını āḫir bu enhār-ı ʿuyūnumdur   

Ḳalemveşi dil-şekest ü 

zār u ser-gerdān iden her 

dem 

Hüdāyī’yümi beni baḫt-ı 

siyāh-ı ser-nigūnumdur 

Gazel/5  .---/ .---/ .---/ .--

- 

 

21b Hüdāyī Ṣürāhī-veş ḳanı iyār-i süḫan-ver 

Müdām ola sebük-rūḥ u girān-ser 

Ḳapuda ḳara ḳuludur 

Hüdāyī 

ʿAlī’sin sen benüm 

şāhum o ḳanber 

Gazel/5  .---/ .---/ .--  

23b Ṣabrī Kūyuñ ṭarafı ṭālib-i gülzārı canāndur  

Seyrān-ı rūḫuñ eyleyene menzil cāndur 

ʿĀrif  olana lāzım olan lüṭf-ı beyāndur 

Kimider ki yüzüñ dide-i ʿuşşāḳa nihāndur 

Aġyāra nihān ʿāşıḳa gün gibi ʿayāndur 

Ṣabrī gibi dil-i mihriñle 

gele Vāmıḳ olursa  

Mehrularıñ ʿaşḳında eger 

ṣādıḳiolursa  

Her gün yüzüñi görmege 

ger lāyıḳ olursa  

Herigördügi didāra n’ola 

ʿāşıḳ olursai 

Ey ʿĀrifī avare göñül ab-

ı revāndır 

Tahmis/5  --./.--./ .--./ .-- 

 

 

Arifi’ye tahmiste bulunmuştur. 

26a ʿİşretī Ḳuluñ ḳurbāñınum baña ʿināyet eyle sulṭānım 

Muhibbiñdür dil-i şeydā riʿāyet eyle sulṭānım 

Ġaribiñ öksüzüñdür 

ʿİşretī  bui dār-ı ġurbetde 

Gazel/5  .---/ .---/ .---/ .--

- 
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Maḥaldir ḫ ̌ān-ı luṭfuñla 

żiyāfet eyle sulṭānım 

26b Hüdāyī Sīneñ eyi sīm-beden āyīne-i ṣāf mıdur 

Yā ṣafā baḥr mi girdābı anuñ nāf mıdur 

Būseñe cāni virürüm 

dirse Hüdāyī bendeñ 

İmtiḥān eyle sözin gör 

güzelüm lāf mıdur 

Gazel/5  ..--/ ..--/ ..--/ ..- 

 

 

26b Hüdāyī  Mihr-i ruḫun maẓhar-ıinūr-u Ḫudā budur  

Ṣalsun cihānda pertev-i luṭfı revā budur 

Bend it Hüdāyī bendeñi 

zülfüñ kemendine 

Dīvāne olmasına sebeb 

dāʾimā budur 

Gazel/7  --./ -.-./ .--./ -.- 

 

 

26b Hüdāyī Gel saña revān idecegümituḥfe-i cāndur 

Ṣaḳlarum anı senişeh içün niçe zamāndur 

ʿAşḳuñ niçe demler n’ola 

ṣaḳlarsa Hüdāyī 

Vīrānede yıllarla yatan 

genc-i nihāndur 

Gazel/5  --./ .--./ .--./ .-- 

 

 

 

 

30b Eyyūbī Eger dünyā ve āḫretde  

Sevdigimi olmayımisensiz  

Ḳaldı yaşım bu miḥnetde 

Tek hemān ḳalmayım sensiz 

Eyyūbī der bülbülüm 

güle 

ʿAşḳıñla düşdüm dile 

Cemīʿ dünyāyı bir pula 

Virirlerse almayım sensiz 

Semai/4  8’li Hece 

Ölçüsü 

Dörtlüklerle yazılmıştır. 

31a - Sen uġratdıñ beni derde 

Ne eyler ki böyle fende 

Benim göñül hükmüm sende 

Ḳalsın mı dil-ber ḳalsın mı 

Düşer mi bu ʿalāmete 

Sen uġratdıñ melāmete 

Ya bu ḥasret ḳıyāmete 

Ḳalsın mı dil-ber ḳalsın 

mı 

Koşma/4  8’li Hece 

Ölçüsü 

Der-Maḳām-ı Ṣabā başlığı 

atılmıştır.  
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31a [Kaf-

zāde 

Fāīzi] 

[E]gerçi ḫarman-ı ʿuşşāḳa nāzi āteşdür 

Metāʿ-ı nāz ider ammā niyāz āteşdür 

Nesīm-i vuṣlata aldanma kūy-ı cānānda 

Ṣaḳın ṣaḳın ki hevā-yı Hicāz āteşdür 

- Murabbaʿ  .-.-/ ..--/ .-.-/ ..-  Şiirin Kafzāde Fāīzi’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

40a Fehīm-i 

Kadīm 

Eyitdim yine ben ḥayz-ı sefāhet-pervāz  

Vādi-i şaḳada Türk ü tāze-āġāz  

Mānende-i kīr ü [muġlim-i] kūh-ālūd 

Poḫ yemek içün oldı dilim herze-ṭırāz 

Ġam virse bize gör ṭuḳān 

(…) (…)  

Ṭaʿān eylese biñ kerre 

cihān (…) (…) 

Ne vardı hicrānı ḫod ġam 

bilürüz 

Gündüz gice ṭurmayup 

hemān (…) (…) 

4 Rubāī  

25 Mesnevi 

1 Kıta 

1 Gazel 

 

 ..--/ .-.- / ..- 

 

 

Fehīm-i Kadīm’e ait 

Şehrengiz’dir.  

Şehrengiz’in bilinen ikinci 

nüshasıdır.  

48a - Naḫl-i mātem ḥoḳḳa-ı maʿcūn-ı ġam kimdür 

dimem 

Muflis-i Ḫātem-ṭabīʿat beyderem kimdür [dimem] 

Bir mucessemi ġūl u 

vaḥşi hem mukeḥḳal 

gözleri 

Cāhil-i ebter dil-i ṣāhib-

ḥaşem  kimdür dimem 

Gazel/16  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

48b Bahāyī Şimdi yüz miḥnet-ilei ġam bizi öldürse muḥal 

Ki (…)  ʿilmini taḥsīlden  olduḳ echel  

Gerçi kimiolmuşiidik  epşet u ḫalf u erzel  

Līk bir vefḳ-i murād olmadıḳimüsteʿal  

Mī-dehed olmayıcaḳ irmeziimiş devlete el  

Ḫalḳa (…) virmegiibiz ʿayb ṣanurdıḳ evvel 

Biribüt-i sīm-teni (…) 

ḳaçan bir muġlim  

Olur ol ġonca-dehen faḳr 

u fenādanisālim 

Kendünii sen de Bahāyī 

(…) dāʾim  

Ḥāṣılı devlet-iidünyāya 

(…)ilāzım  

Müseddes/5  ..--/..--/ ..--/ ..-  
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Mī-dehed olmayıcaḳ 

irmez imişi devlete el  

Ḫalḳa (…) virmegi biz 

ʿayb ṣanurdıḳ evvel 

75a Nefʿī Mâʾilim cezbe-i dīdāra hemi anıiseverin 

Bir güz[el] çehrede ān olsaiben anı severin 

Çāre yok bir güzeli 

sevmemege ey Nefʿī 

Sañai lâzım mı demek 

işte falānı severin 

Gazel/7  ..--/ ..--/ ..--/ .-. Divanda 4 ve 5. Beyit yer 

değiştirmiştir. 

78a Ḫāliṣī ʿĀşıḳ menemimaʿşūḳ sen vīrān menem maʿmūr 

sen 

Ṭālib menem maṭlūbisen ʿuryān menem mestūr 

sen 

 

Ġam postu üzre Ḫāliṣī ol 

şeh meni gördi didi 

Dermāni menem bīmār 

sen sükkān menem 

Gazel/5  --.- / --.-/ --.-/ --

.-  

 

 

78a - Metāʿ-ı vaṣl-içün naḳdi yazar aḳçe derūnunda 

Metāʿ-ı ġam durur ʿuşşāk ḫarīdār olmasun kimse 

- Müfret/2  .---/ .---/ .---/ .--

- 

 

78b Murādī Ḥamdü l’illāh kimi bahār-ile gelüp nev-rūzumuz 

Gül gibi güldü açıldı ṭāliʿ-i fīrūzumuz 

Ey Murādī diñleriz [biz] 

her seḥer bülbülleri 

Naġme-i mürġān olupdur 

şimdi sāz u sözümüz 

Müfret/2  -.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 

 

79a - Yine yārdan ayrı düşdüm aġlarım hey ṭaġlar 

Kendi ile göñülcügüm eglerim hey ṭaġlar 

Yārim benden bilmem 

n’içün ḳaçar ʿömrüm 

ṭaġlar 

Bıraḳdı fikrimi yardan 

dükendim [hey] ṭaġlar 

Koşma/5 Türkü 14’lü Hece 

Ölçüsü 

 

79a - Dilden heves-i zülf-i girih-kīr gider mi 

Hīçi gerden-i Mecnūn’daki zencīr gider mi 

- Müfret/3  --./ .--./ .--./ .--  
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79b Kātibī  Göñül degmeye ḳul olmaz 

Meger ḳaşı kemān ola 

Her civāndai vefā olmaz 

Meger gögsünde imān ola 

Kātibī ʿaşḳımi gün 

günden 

Uṣandırdı cān [u] tenden 

Dostum vaz gelmişsin 

bendeni 

İsteyesin zamān ola 

Koşma/5 Türkü 8’li Hece 

Ölçüsü 

 

79b Ḳuloġl

u 

Görmedim ol gözleri fettān bilmem ḳandadır 

Hem-dem-i ehl-i kemāl insān[ı] bilmem ḳandadır 

Der Ḳuloġlu göñlüm el-

ān dişleri dür-dāneniñ 

Zātı bir gevherdir ammā 

kānı bilmem ḳandadır 

Gazel/5 İlahi -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

80a Ḳuloġl

u 

Yārimden  cüdā olaldan 

Göñül eglenmez eglenmez 

Beni bu ʿaşḳa ṣālaldan 

Göñül eglenmez eglenmez 

ʿĀşıḳ ʿār eylemez ilden 

Bülbül ṣafā ider gülden 

Ḳuloġlu der cān u dilden 

Göñül eglenmez 

eglenmez 

Koşma/5 Türkü 8’li Hece 

Ölçüsü 

 

80a - Bugün ben bir güzel gördümi  be-ġāyet ḫūb u 

zibādur 

Hevā-yı zülfine yeltenme ṣaḳın ḳurı sevdādır 

- Müfret  .---/ .---/ .---/ .--

- 

 

80a - Kerīm olan kişilerdei verem yok 

Şularda kim verem vardır kerem yok 

- Müfret  .---/ .---/ .--   

80b Ḳuloġl

u 

Be ġāzīler ʿahde vefā iderse 

Şunda biri güzeli sevmek isterim 

Cān onda göñül pası giderse 

Şunda bir güzeli sevmek isterim 

Güzel oldur dostun 

itmeye mülām 

Gāh-be-gāh añup eyleye 

selām  

Koşma/8 Türkü 11’li Hece 

Ölçüsü 
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Ḳuloġlu der hele bir mīr-

i kelām  

Şunda bir güzeli sevmek 

isterim 
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SONUÇ 

Bu çalışmada, Leiden Üniversitesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Or. 1088 numarada 

kayıtlı şiir mecmuasının transkripsiyonlu metni hazırlanmış ve MESTAP (Şiir Mecmualarının 

Sistematik Tasnifi Projesi) ölçütlerine göre tasnifi yapılmıştır. Ketebe kaydına rastlanmayan 

mecmuanın tertip edildiği tarih ve kimin tarafından derlendiği belirlenememiştir. İçerik 

bakımından değerlendirildiğinde, mecmuada 16. yüzyılda yaşamış şairlerin şiirlerinin ağırlıkta 

olduğu görülmektedir. Bu durum, mecmuanın edebî zevkinin daha erken dönem klasik şiir 

anlayışına bağlı olduğunu göstermektedir. 

 

         Mecmua, düzen açısından belirgin bir sistematik sunmamaktadır. Sütun ve satır sayıları 

farklılık arz etmekte; nazım şekillerinden özellikle tahmislerde tekrarlanan beyitlerin yalnızca 

ilk bendin sonunda kaydedildiği, diğer kısımların ise yalnızca ilk kelimelerle işaretlenerek 

tamamlandığı görülmektedir. Bu uygulama, hem mecmua tertip geleneğinin pratik yönünü 

yansıtmakta hem de dönemin yazı alışkanlıkları hakkında ipuçları vermektedir. Ayrıca nazım 

şekilleri bakımından en çok gazelin tercih edildiği, kalıp olarak ise fā’ilātün / fā’ilātün / 

fā’ilātün / fā’ilün kalıbının sıkça kullanıldığı tespit edilmiştir. 

 

         Bu mecmua yalnızca varlığı bilinmeyen veya unutulmuş bazı şairlerin şiirlerini gün 

yüzüne çıkarması bakımından değil, aynı zamanda Fehîm-i Kadîm’in Şehrengiz adlı eserinin 

bir nüshasının da bulunmasına vesile olması yönüyle dikkate değerdir. Bu tespit, klasik Türk 

şiiri metinlerinin farklı mecmualarda korunmuş olabileceğini, dolayısıyla edebî mirasımızın 

yeniden değerlendirilmesi gerektiğini ortaya koymaktadır. 

 

         Sonuç olarak, Or. 1088 numaralı bu şiir mecmuası, klasik Türk edebiyatının üretim, 

dolaşım ve muhafaza süreçlerine dair önemli veriler sunmaktadır. MESTAP çerçevesinde 

yapılan bu inceleme, şiir mecmualarının yalnızca bir metin topluluğu değil, aynı zamanda 

edebiyat tarihimizin tamamlayıcı ve aydınlatıcı bir kaynağı olduğunu göstermektedir. Bu 

bağlamda çalışma, klasik Türk edebiyatı literatürüne küçük fakat anlamlı bir katkı sağlamayı 

hedeflemiş ve ileride yapılacak kapsamlı mecmua araştırmaları için de bir zemin oluşturmuştur. 
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